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ORIGIN AND MEANINGS OF IRISH FAMILY NAMES.

BY JOHN O’DONOVAN.


First Article.


It has for a long time appeared to me a desirable object, as regards the history of Ireland and the information of the Irish people, to communicate to the public a correct account of the origin and signification of the proper names, tribe names, and surnames of the people of Ireland; more especially as some of the popular writers of the last century have misled them generally into the most erroneous notions with regard to these classes of names. The errors of these writers have not only been adopted by the usually shallow compilers of county surveys, county histories, and other topographical works down to the present time, but also to some extent by writers of a higher order and greater learning and research, as Lanigan and Moore. Indeed, strange as the fact may seem, it is nevertheless unquestionable that there are very few in the country whose ideas upon this subject are consonant with the truth; and hence, upon most occasions on which an Irishman adopts an anglicised form of his Christian name and surname, the effect of the alteration is such as completely to conceal, and not unfrequently to misrepresent, their original orthography and meaning. On this account it becomes unavoidably necessary for me, before I enter upon the series of articles which I propose furnishing on this subject, to exhibit and expose the ignorance of those writers to whom I have alluded, and whose theories have produced so erroneous an impression upon the minds of the Irish people; and to this object I purpose to devote the present introductory paper.


The fallacies which I have to expose were unknown to the Irish people until towards the close of the last century: the writers of an earlier period having been too well informed to lead their readers into error. But their works being for the most part in a dead language, and very rarely to be met with, they ceased to have an influence on the public mind, and left the way open for a new race of writers, very ignorant of the ancient language and history of Ireland, to impose their crude theories upon the uninstructed reader. A society of such persons, of whom General Vallancey, Mr Beauford,1 and Dr Ledwich, were the most active, was formed for the purpose of giving to the public a series of essays on the antiquities, ancient literature, and topography of Ireland; and the result of their joint labours made its appearance in a work published periodically under the title of “Collectanea de Rebus Hibernicis,” and since popularly called Vallancey’s Collectanea. These gentlemen, however, after a time found that their systems had nothing in common, each considering the other as insufficiently informed on the subjects treated of, and I think, with justice; for, as I trust I shall be able to show on a future occasion, all were alike ignorant of the matters they professed perfectly to understand. But though the labours of these gentlemen contributed generally to the propagation of erroneous theories on the subject, it was a work of Mr Beauford’s, published in No. 11 of the Collectanea, which, treating more immediately of this subject, has had the greatest influence on the popular mind; an influence less owing to any celebrity attached to his own name than to that of Vallancey, whose sanction and approbation this work is generally supposed to have received. With this writer originated the novel theory that the names of tribes and families in Ireland, as usual among the Saxons and Normans, were derived from earlier appellations of the territories and localities which they occupied. To establish this hypothesis he adopts a process of etymological investigation unparalleled in the annals of antiquarian research. In the first place, he takes the liberty of dividing the words into as many parts as he thinks proper; secondly, he makes such changes in the vocables thus obtained as he finds convenient to his purpose; thirdly, he gives each of these words new meanings of his own; and lastly, he places the tribes whose names he thus explains in localities which many of them never occupied.


As the errors of this writer, though so long before the public, have never been sufficiently exposed, I shall here undertake the task, by the exhibition of a few examples of his process of investigation, taken without selection, and given as a fair specimen of the whole. It will be necessary for me, however, in fairness, to quote in the first instance the author’s own account of the theory which he has put forward to account, in his novel manner, for the origin of the names of men and tribes in Ireland.


“On the increase of population and the introduction of agriculture, these wandering tribes were under the necessity of confining themselves to certain permanent districts; which districts were generally denominated either from their situation or quality of the soil, and from which also the inhabitants obtained their collective appellation; whence, in the most ancient Irish poems and histories, we frequently find clan and slioght added to the name of the country, to signify the inhabitants; as clan Cuilean, slioght Breoghain, and slioght Gae; wherefore the children and race of any division were the invariable names by which the ancient Hibernian septs were distinguished from the remotest antiquity, and not, as frequently asserted, the children and descendants of their respective leaders.”


Again, “The chiefs of every district were elected from elder branches of the dynasts; and the kings of the principalities from the senior chief of the subordinate districts, who on their advancement to the dignity obtained the name of the district or clan over which they presided; it being an universal custom amongst all the Celtic tribes to denominate the noblesse, with their other appellations, from the place of their residence; a custom in some measure yet retained in the Highlands of Scotland. The variety of names used by the ancient Irish have occasioned great confusion in their history; for before the tenth century surnames were not hereditary, and prior to the establishment of the Christian religion in this country no person was distinguished by one permanent nomination. It is true, during their pagan state every child at his birth received a name generally from some imaginary divinity under whose protection he was supposed to be; but this name was seldom retained longer than the state of infancy, from which period it was generally changed for others arising from some perfection or imperfection of the body, the disposition and qualities of the mind, achievements in war or the chace, the place of birth, residence, &c. so that it frequently happened that the same person was distinguished by several appellations. Our ancient historians, not properly attending to this, have committed great errors in relating the transactions of early periods, by asserting the same action to be performed by several different people, which in reality was performed by one only, thereby throwing their history and antiquities into too distant a period. A similar error has also been committed by not considering the dignitary names of the chiefs, who on their election to the government constantly obtained the name appertaining to the clan over whom they presided, or rather that of the district. These dignitary names becoming in the tenth century hereditary and family distinctions, created new difficulties to genealogists of latter ages.”—Collectanea, vol. iii, p. 257.


Now, it will be very easy to prove that these assertions are wholly erroneous, and are mere conjectures, unsupported either by history or etymology. In the first place, the three instances above given to show that the words clan and slioght were prefixed to the names of territories among the Irish, instead of supporting the author’s assumption, go to prove the very contrary, for in the first two instances the names adduced are not names of territories, but of men; and with regard to the third instance, there was no such name among the ancient Irish, and it is a pure fabrication of Beauford’s own imagination! As for his assertion that in the time of paganism every child at his birth received a name generally from some imaginary divinity under whose protection he was supposed to be, it is another pure fabrication; there is no authority in any of our ancient documents that men were called after their pagan deities, except in three instances, in the darkest period of Irish history; and even from these it does not appear that



such names were given immediately after the birth of the individuals referred to, but that they assumed them after having arrived at the age of maturity. These instances are to be met with in ancient Irish MSS. concerning the history of the Tuatha De Dananns, a colony said to have preceded the Scoti in Ireland, at a period now generally believed to be beyond the reach of authentic history; but granting that what has been handed down to us concerning this colony is authentic, it does not follow from any thing stated that even among them every child at his birth received a name from a divinity under whose protection he was placed; for the sum of what has been handed down to us on this subject is, that on the arrival of the Scotic or Milesian colony in Ireland the Tuatha De Dananns were governed by three kings, who were distinguished by surnames derived from the names of the gods whom they worshipped. Thus, one of those kings, whose real name was Eochy, was, it is said, usually styled Mac Greine, because he worshipped the sun; the second, whose proper name was Eathur, was called Mac Cuill, because he worshipped the hazel tree, for I suppose men generally lived on nuts in his time; and the third, whose proper name was Teathur, was called Mac Ceachta, i. e. son of the plough, for he worshipped that useful implement as his god! We have no instance of men having been named after pagan deities but these three, and I venture to say that they are not sufficient to establish Beauford’s hypothesis. But a stronger argument than this can be urged against his theory, namely, that among all the pagan names of men which have been preserved by our authentic annalists, not one appears to be called after a pagan deity; and if it had been a general custom to call children after such deities, it might be expected that at least a few of them would have been transmitted. Since, then, they have not been transmitted, how, I would ask, did Mr Beauford discover that such a custom had ever existed? It is true that after the establishment of Christianity in the fifth century, the descendants of the pagan Irish who entered into holy orders, or into the monastic state, had their pagan names sometimes changed, as we learn from the lives of the saints of the primitive Irish church, but no documents now remain to prove, or even suggest, that such a change had been made previous to the introduction of Christianity. It is undeniable that cognomens, epithets, or sobriquets, were frequently added to the first name from some warlike exploit, or from some perfection or imperfection of body, colour of hair, or disposition of mind; but this continued to be the custom in Christian times, and still continues so, but no authority has been discovered even to suggest that any change of the original pagan name had occurred previous to the introduction of Christianity; and we find that even long after that period many distinguished Irish bishops, abbots, and other ecclesiastics, bore the names of their pagan ancestors.


It is also a groundless assumption that the chief changed his name for that of the territory after his election to the government, or that the names of either the clan or district became surnames or family names in the tenth century. Can any one believe that Brian was the name of the territory of the O’Briens before the establishment of the name O’Brien? Was Donnell the name of the territory of the O’Donnells previous to the tenth century? Was Niall the name of the principality of the O’Neills?


So much then for Mr Beauford’s general theory as put forward in the introduction to his work. I shall now proceed to show the equal fallacy of the etymological processes by which he attempts to sustain his theoretical assumptions in the work itself; namely, that the names of Irish tribes and families were derived from the situations and natural features of the territories they inhabited.


1. “Clann Cuilean, or the race or children of the corner of the water; called also Hy na mor, or the district of the sea; the chiefs of which were denominated Mac na mor aois, the sons of the elders of the sea, by contraction Macnamara,” &c.


Now, what will be thought of all this etymological induction, when it can be proved from history that clan Cuileain signifies the race of Cullen?


The Cuilean or Cullen from whom this tribe took their name is found in the pedigree of Mac Namara, within the authentic period of Irish history, for he flourished in the eighth century, a period to which our authentic annals reach with perfect historical certainty. Let us then see how this meaning “children of the corner of the water” is obtained from the compound clann Cuileain. Apparently by a very simple process, thus: clann means descendants, cuil means corner, and can water; but regular as this process appears, it is nevertheless utterly fallacious, for the word clann means children or descendants relatively to an ancestor, not to a locality; and though the name Cuileain (now anglicised Cullen or Collins) when cut in two, would apparently make the words cuil and ean, still the word is not compounded of cuil, a corner, and ean, water, for the first syllable is short, and the last syllable is a diminutive termination of the same power with the Latin ulus, as in the compounds campulus, colliculus, catulus; and the word cuilean, whether taken as a common noun substantive or as a proper name, is synonymous with the Latin catulus, or Catullus.


The next assertion above made, that clann Cuileain was also called Hy na mor, is untrue, for the name Hy na mor had never any existence except in Mr Beauford’s fancy; end even if it had, the meaning given for it would not be correct, for hy does not properly mean district, nor does mor mean sea. The assertion that the chiefs of clann Cuileain were called Mac na mor aois is also untrue, for the name was never so written by any one except Mr Beauford. They were uniformly called Mic Conmara, as being the descendents of Cu‐mara, who was chief of the clann Cuileain in the tenth century; and the name Cumara, signifying hero of the sea, was first given to a chief of this family, from his being an expert seaman, not from his dwelling on the sea, for the clann Cuileain or Mac Namaras were not located on the sea, or near the sea, but in an inland territory in the south‐east of the county of Clare.


2. “Cineal Eoghean, or Cean all Eoghain, from cean thuath oll Eogh‐an, pronounced Connal Owen, or the principal division of the northern county of the Oll or Bolgaæ, an ancient district in the province of Ulster, comprehending originally the present counties of Tyrone, Armagh, Donegal, and part of the county of Derry, being the ancient divisions of Eirgal or Orgall,” &c.


Here the name Cineal Eoghain, which had been translated genus Eoghain, i.e., race or progeny of Eoghan, by all the early Irish writers, is made to signify the principal division of the northern county of the Oll or Bolgæ. Let us examine how this interpretation has been wrested from Cineal Eoghain. In the first place, he spells the name incorrectly, though we cannot see that he gains any point by doing so; next he takes asunder what he conceives to be its component parts, first metamorphosing the word Cineal, which is cognate with the Latin genus and the English kind, kindred, into Cean all, which he made to signify “principal division,” and resolving Eoghan, a man’s name, into Eogh‐an, to make it signify I know not what; but as the four vocables thus obtained would not answer his purpose, he took the liberty of adding one more of his own coining, thus making five distinct words of the two original ones. But even allowing that these five vocables are legitimately obtained from the two original ones, I have still a further objection to them, for they do not grammatically coalesce, or bear the meaning he affixes to them, as there is no word among the five to express principal division or county. And granting further that the five words thus formed could really bear the signification he gives them, it would not follow that the name Cineal Eoghain is so compounded, while in opposition to the testimony of all authentic history; and we have the testimony of all the authentic Irish annals, the lives of the Irish apostle, and of the most ancient genealogical books, to prove that the great northern race called Cineal Eoghain took that appellation from their great ancestor Eoghan (the son of Niall of the Nine Hostages), who was contemporary with St Patrick, as did a neighbouring race that of Cineal Conaill, from Eoghan’s brother, Conall Gulban.


But the supporters of Mr Beauford’s system may say that although it may be true that the Cineal Eoghain took their appellation from their ancestor Eoghan, still that this Eoghan may have taken his name from the territory over which he ruled. I answer, that this does not bear even the semblance of probability, for we have the authority of Cormac’s Glossary for asserting that the proper name Eoghan (still used as a man’s name in every part of Ireland, and anglicised Owen and Eugene) was understood by the ancient Irish literati to signify the good offspring, or the goodly born, and this looks much more probable than the signification which Mr Beauford wrings from it, for the Irish had many other names similarly compounded, as Finghin (now Florence), meaning the fair offspring; Coemhghin (now Kevin), the beautiful offspring, &c. Thus it appears that Beauford’s derivation of the tribe name of Cineal Eoghain is a mere etymological



phantasy, unsupported by history or etymology. I have also to mention that the extent he gives to the territory of this tribe is too great, for it never comprised the one‐fourth part of the present county of Donegal, or any part of Armagh.


But I am exceeding the space allowed me for this article, and must defer the remaining examples till the next number.



1 Let not the reader confound this Beauford with the author of the ecclesiastical map of Ireland, for the latter was Dr Beaufort, and his works are distinguished for their accuracy.










Second Article.


In returning to the subject of the origin of Irish family names, I feel it necessary to adduce two or three additional instances of the erroneous statements put forward by Mr Beauford, as they have had such an injurious influence with subsequent Irish writers on this subject:—


3. “Osragii, derived from Uys raigagh, or the kingdom between the waters, the present Ossory, called also Hy Paudruig, or the district of the country between the rivers, &c., the hereditary chiefs of which were denominated Giolla Paudruig, or the chief of the country between the rivers, called also Mac Giulla Padruic,” &c.


This seems an exquisite specimen of etymological induction, and I have often heard it praised as beautiful and ingenious; but it happens that every assertion made in it is untrue! Osragii is not the Irish name of this territory, but the Latinized form of the name of the inhabitants. Again, Osragii is not compounded of Uys and raigagh; and even if it were, these two vocables are not Irish words, and could not mean what is above asserted, the kingdom between the waters. Again, Ossory was never called Hy Pau‐druic, and even if it were, Hy Pau‐druic would not mean “district of the country between the rivers.” Next, the hereditary chiefs were not denominated Giolla Paudruic, but Mic Giolla Paudruic (a name afterwards anglicized Fitzpatrick), from an ancestor called Giolla Paudruic, who was chief of Ossory in the tenth century, and who is mentioned in all the authentic Irish annals as having been killed by Donovan, the son of Imar, king of the Danes of Waterford, in the year 975. Moreover, Giolla‐Phadruic, the name of this chieftain, does not mean “chief of the country between the rivers,” as Mr Beauford would have us believe, but servant of Saint Patrick, which, as a man’s name, became very common in Ireland shortly after the introduction of Christianity, for at this time the Irish were accustomed to give their children names not only after the Irish apostle, but also after other distinguished saints of the primitive Irish church; and the names of these saints were not at this period adopted as the names of the children, but the word Giolla, or Maol, servant, was generally prefixed to the names of the saints to form those of the children: thus, Giolla Padruic, the servant of St Patrick; Giolla Ciarain, the servant of St Kieran; Giolla Caoimhghin, the servant of St Kevin; Giolla Coluim, the servant of St Columb, &c.


4. “Conmaicne mara, or the chief tribe on the great sea, comprehending the western parts of the county of Galway on the sea coast; it was also called Conmaicne ira, or the chief tribe in the west, and Iar Connaught, that is, west Connaught; likewise Hy Iartagh, or the western country; the chiefs of which were denominated Hy Flaherty or O’Flaherty, that is, the chief of the nobles of the western country, and containing



the present baronies of Morogh, Moycullen, and Ballinahinch.”


This is also full of bold assertions, unsupported by history or etymology. Conmaicne does not mean the chief tribe, but the race of a chieftain called Conmac; Conmaicne mara, which is now anglicised Connamara, was never called Conmaicne ira, and Conmaicne mara and Iar Connaught are not now coextensive, nor were they considered to be so at any period of Irish history. Conmaicne mara was never called Hy Iartagh, and O’Flaherty was not the ancient chief of Conmaicne mara, for O’Flaherty was located in the plains of Moy Seola, lying eastwards of Lough Corrib, until he was driven across that lake into the wilds of Connamara by the De Burgos in the 13th century. Again, the surname O’Flaherty does not mean “the chief of the nobles of the western district,” but is derived from Flaithbheartach, who was chief of Hy Briuin Seola, not of Conmaicne mara, in the tenth century; and this chief was not the first who received the name, for it was the name of hundreds of far more distinguished chieftains who flourished in other parts of Ireland many centuries before him, and O’Flaherty became the name of a far more powerful family located in the north of Ireland; which shows that the name has no reference to north or west, but must look for its origin to some other source. Now, to any one acquainted with the manner in which compound words are formed in the Irish language, it will be obvious that the name Flaithbheartach is not derived from a locality or territory, but that it is formed from flaith, a chief, and beart, a deed or exploit, in the following manner: flaith, a lord or chief, flaithbheart, a lordly deed or exploit; and by adding the adjective and personal termination ach (which has nearly the same power with the Latin ax), we have flaithbheartach, meaning the lordly‐deeded, or a man of lordly or chieftain‐like exploits. According to the same mechanism, which is simple and regular, are formed several other compound words in this language, as oirbheart, a noble deed; oirbheartach, noble‐deeded, &c.


Finally, Mr Beauford is wrong in the extent which he gives to Conmaicne mara. He is wrong in giving Morogh as the name of a modern barony, for there is none such in existence; and we have the most indisputable evidence to prove that the territory of Conmaicne mara, now called Connamara, never since the dawn of authentic history comprised more than one barony. It is to be regretted that these etymologieal phantasies of Mr Beauford about the country of O’Flaherty are received as true history by the O’Flahertys themselves, and repeated in modern topographical and literary productions of great merit.


I shall give one specimen more of this writer’s erroneous mode of explaining topographical names, and I shall then have done with him.


5. “Cairbre Aobhdha, or the district on the water, from cairbre, a district, and aobhdha, waters; the present barony of Kenry, in the county of Limerick. This country was also denominated Hy dun na bhan, or the hilly district on the river; the ancient chiefs whereof were called Hy Dun Navan or O’Donovan, that is, the chiefs of the hilly country on the river.”


Here every single assertion comprises a separate error. Cairbre does not mean a district, and aobhdha does not mean waters. This territory was not otherwise called Hy Dunnavan; and even if it were, that name would not mean “the hilly district on the river.” Again, the territory of Cairbre Aobhdha is not the barony of Kenry, neither is it a hilly district, but one of the most level plains in all Ireland; and lastly, the name O’Donovan does not mean “chiefs of the hilly district on the river,” for this family name was called after Donovan, the son of Cathal, chief of the Hy Figeinte, a people whose country extended from the river Shannon to the summit of Slieve Logher, in the county of Kerry, and from Bruree and the river Maigue westwards to the verge of the present county of Kerry. He flourished in the tenth century, and was killed by the famous Brian Boru in a pitched battle, fought in the year 977; and his name was derived, not from his “hilly country on the river” Maigue, as Mr Beauford would have us believe (though it must be acknowledged that he resided at Bruree, which is a dun‐abhann, or dun of the river), but from the colour of his hair: for the name is written by Mac Firbis and others Dondubhan, which signifies brown‐haired chief.


I trust I have now clearly proved the fallacy of Mr Beauford’s mode of investigating the origin and meaning of the names of Irish families and territories. It is by processes similar to the five specimens above given that he has attempted to demonstrate his theory, that the names of Irish tribes and families were derived from the territories and localities in which they dwelt, a theory never heard of before his time; for up to the time of the writers of the Collectanea de Rebus Hibernicis, all were agreed that the Irish tribes took their surnames from certain distinguished ancestors, while the Saxons and Anglo‐Normans took theirs generally from their territories and places of residence. For further information on this subject I refer the reader to Verstegan’s work, entitled “Restitution of Decayed Intelligence” and Camden’s “Remains.” The learned Roderic O’Flaherty, in his Ogygia Vindicated, p. 170, speaks on this subject in terms which Mr Beauford could not have mistaken. “The custom of our ancestors was not to take names and creations from places and countries as it was with other nations, but to give the name of the family to the seigniory by them occupied.”


To prove that I am not alone in the estimate that I have thus formed of the speculations of Mr Beauford, I shall here cite the opinions of a gentleman, the best acquainted of all modern writers with this subject, the venerable Charles O’Conor, of Belanagare, who, in a letter to the Chevalier Thomas O’Gorman, dated May 31, 1783, speaking of two tracts which he had published, to refute some errors of Dr Ledwich and Mr Beauford, says—


“Both were drawn from me to refute very injurious as well as very false representations published in the 9th number of the same Collectanea by Mr Ledwich, minister of Achaboe, and Mr Beauford, a schoolmaster in Athy. Little moved by any thing I have written against these gentlemen, the latter published his Topography of Ireland in the 11th number, the most flagrant imposition that I believe ever appeared in our own or in any age. This impelled me to resume the subject of our antiquities, and add the topography of Ireland, as divided into districts and tribes in the second century; a most curious record, preserved in the Lecan and Glendalough collections, as well as in your Book of Ballymote. I have shown that Beauford, a stranger to our old language, had but very slight materials for our ancient topography, and distorted such as he had to a degree which has no parallel, except perhaps in the dreams of a sick man in a phrenzy.”1


Again, the same gentleman, writing to his friend J. C. Walker on the same subject, expresses himself as follows:—


“Mr Beauford has given me satisfaction in his tract on our ancient literature, published in the Collectanea, and yet, in his ancient topography of Ireland, a book as large as his own might be written to detect his mistakes.”


It is quite obvious from the whole testimony of authentic Irish history that the names of tribes in Ireland were not derived from the territories and localities in which they dwelt, but from distinguished ancestors; for nine‐tenths of the names of territories, and of the names of the tribes inhabiting them, are identical. The tribe names were formed from those of the progenitors, by prefixing the following words:—



	1. Corc, Corca, race, progeny, as Corc‐Modhruadh, now Corcomroe in Clare, Corca‐Duibhne, now Corcaguinny in Kerry.


	2. Cineal, race, descendants; cineal Eoghain, the race of Eoghan; cineal Conaill, the race of Conall. This word is translated Genus throughout the Annals of Ulster.


	3. Clann, children, descendants; as clann Colmain, the tribe name of a great branch of the southern Hy‐Niall.


	4. Dal, tribe, descendants, as Dal‐Riada, Dal‐Araidhe, Dal‐g‐cais, Dal Mesincorb, &c. This word has been explained by the venerable Bede, and from him by Cormac Mac Cullenan, archbishop of Cashel, as signifying part or portion in the Scottic language; but from the manner in which it is used in Irish genealogies, this would appear to be but a secondary and figurative meaning. O’Flaherty seems to doubt that this word could be properly translated part; but Charles O’Conor, who gave much consideration to the subject, writes in a note to Ogygia Vindicated, p. 175, “that dal properly signifies posterity, or descent by blood; but in an enlarged and figurative sense it signifies a district, that is, the division or part allotted to such posterity: that of this double sense we have numberless instances,



and that in this second sense Bede’s interpretation is doubtlessly admissible.”


	5. Muintir, family, people; as Muintir Murchadha, the tribe name which the O’Flahertys bore before the establishment of surnames.


	6. Siol, seed, progeny; as Siol Aodha, seed of Hugh, the tribe name of a branch of the Mac Namaras in Thomond; Siol Maoluidhir, the progeny of Maeleer, a great tribe in Leinster, who gave name to the territory of Shelmalier, in the county of Wexford.


	7. Tealach, family; as Telach Eathach, the family of Eochy, the tribe name of the Magaurans in Breffney.


	8. Sliocht, posterity; as Sliocht Aodha Slaine, the progeny of King Hugh Slany in Meath.


	9. Ua, grandson, descendant: nominative plural, ui; dative or ablative, uibh. This prefix in its upright uninflected form appears in the names of Irish tribes oftener than any of the other seven. Some ignorant Irish scribes have supposed that it signifies a region or country, and some of the modern transcribers of Keating’s History of Ireland have taken the liberty to corrupt it to aoibh, a form not to be found in any ancient or correct MS. In support of the meaning above given may be adduced the high authority of Adamnan, abbot of Iona in the 7th century, who, in his life of his predecessor St Columbkille, invariably renders ua, ui, uibh, nepos, nepotes, nepotibus, in conformity with his habitual substitution of Latin equivalents for Irish tribe names, as often as he found it practicable. Thus, in the 16th chapter of the second book, he renders Ua Briuin, nepos Briuni; in the 5th chapter of the third book he translates Ua Ainmirech, nepos Ainmirech; in the 17th chapter of the same book he translates Ua Liathain, nepos Liathain; in the 49th chapter of the first book he renders Ui Neill, nepotes Nelli, i.e., the race of Niall; and in the 22d chapter of the same book he translates Ui Tuirtre, nepotes Tuitre.




We have also for the same interpretation the authority of the annalist Tigernach, who, in his Annals of Ireland at the year 714, translates Ui Eachach (now Iveagh, in the county Down), nepotes Eochaidh.


On this subject it may not be uninteresting to the reader to hear the opinion of the learned Roderic O’Flaherty. Treating of the Hy Cormaic, a tribe located near Lough Foyle, in the present county of Londonderry, he says—


“Hy or I (which calls for an explanation) is the plural number from Hua or O, a grandson, and is frequently prefixed to the names of progenitors of families, as well to particularize the families as the lands they possess, as Dal, Siol, Clann, Kinel, Mac, Muintir, Teallach, or any such name, pursuant to the adoptive power of custom.”—Ogygia, Part III. Chap. 76.


Besides the words above enumerated, after which the names of progenitors are placed, there are others to be met with after which the names of territories are placed, as Aes, people; Fir or Feara, men; Aicme, tribe; and Pobul, people; as Aes Greine, i.e., the people of Grian, a tribe located in the present county of Limerick; Aes tri Magh, the people of the three plains, in the same county; Feara Muighe Feine, the men of Moy Feine, now Fermoy, in the county of Cork; Fir Rois, the men of Ross, the name of a tribe in the present county of Monaghan; Feara Arda, i.e., the men of Ard, a tribe in the present county of Louth; Pobul Droma, in Tipperary.


Many other names were formed by a mode not unlike the Latin and Greek method, that is, by adding certain terminations to the name or cognomen of the ancestors of the tribes. These terminations are generally raighe, aighe, ne, and acht, as Caenraighe, Muscraighe, Dartraighe, Calraighe, Ciarraighe, Tradraighe, Greagraighe, Ernaidhe, Mairtine, Conmaicne, Olnegmacht, Connacht, Cianacht, Eoghanacht, &c. &c. This is the usual form of the tribe names among the descendants of the Belgic families enumerated in the Books of Lecan and Glendalough, as existing in Ireland in the first century, and it is not improbable that the tribe names given on Ptolemy’s Map of Ireland are partly fanciful translations, and partly modifications of them.


It appears from the authentic Irish annals, and the whole tenor of Irish history, that the Irish people were distinguished by tribe names only up to the period of the monarch Brian Boru, who published an edict that the descendants of the heads of tribes and families then in power should take name from them, either from the fathers or grandfathers, and that these names should become hereditary and remain fixed for ever. To this period we must refer the origin of family names or surnames.


Previously to this reign the Irish people were divided into various great tribes commanded by powerful chieftains, usually called kings, and these great tribes were further subdivided into several minor ones, each commanded by a petty chieftain, but who was subject to the control of the Righ, or head of the great tribe. Thus, in Thomond the name of the great tribe was Dal Cais, from Cormac Cas, the progenitor of the regal family, and of all the sub‐tribes into which this great race was divided. Immediately before the establishment of surnames, Brian Boru, whose descendants took the name of O’Brien, was the leader and supposed senior representative of this great race; but there were various other tribes under him, known by various appellations, as the Hy‐Caisin otherwise clann Cuileain, who after the reign of Brian took the name of Mac Namara; the Kinel‐Fearmaic, who took the name of O’Dea; Muintir Iffernain, who took the name of O’Quin; the Kinel Donghaile, who took the name of O’Grady; the Sliocht Dunchuain, who took the name of O’Kennedy; the Hy‐Ronghaile, who took the name of O’Shanaghan; the Hy‐Kearney, who took the name of O’Ahern, &c.


The chiefs of these tribes had generally the names of their fathers postfixed to their own, and sometimes, but not often, those of their grandfathers; but previous to the reign of Brian in the tenth century, these appellations changed in every generation.


The next article shall treat of surnames.



1 Original in possession of Messrs Hodges and Smith, College Green, Dublin.










Third Article.

SURNAMES AND FAMILY NAMES.


Dr. Keating and his cotemporary Gratianus Lucius have asserted, on the authority of the ancient Irish MSS, that family names or surnames first became hereditary in Ireland in the reign of Brian Boru, in the beginning of the eleventh century. “He [King Brian] was the first who ordained that a certain surname should be imposed on every tribe, in order that it might be the more easily known from what stock each family was descended; for previous to his time surnames were unfixed, and were discoverable only by tracing a long line of ancestors.”1


This assertion has been repeated by all the subsequent Irish writers, but none of them have attempted either to question or prove it. It seems, however, generally true, and also that in the formation of surnames at this period, the several families adopted the names of their fathers or grandfathers. It would appear, however, from some pedigrees of acknowledged authenticity, that in a few instances the surnames were assumed from remoter ancestors, as in the families of the O’Dowds and O’Kevans in Tireragh, in which the chiefs from whom the names were taken were cotemporary with St Gerald of Mayo, who flourished in the seventh century, and in the family of O’Neill, who took their surname from Niall Glunduv, monarch of Ireland, who was killed by the Danes in the year 919. It is obvious also from the authentic Irish annals, that there are many Irish surnames now in use which were called after ancestors who flourished long subsequent to the reign of Brian. But it is a fact that the greater number of the more distinguished Irish family names were assumed from ancestors who were cotemporary with this monarch; and though we have as yet discovered no older authority than Dr Keating for showing that surnames were first established in Ireland in his time, I am satisfied that authorities which would prove it, existed in the time of Keating, for that writer, though a very injudicious critic, was nevertheless a faithful compiler. Until, however, we discover a genuine copy of the edict published by the monarch Brian, commanding that the surnames to be borne should be taken from the chieftains who flourished in his own time,—if such edict were ever promulgated, we must be content to relinquish the prospect of a final decision of this question. At the same time it must be conceded that the evidences furnished by the authentic annals and pedigrees in behalf of it are very strong, and may in themselves be regarded as almost sufficient to settle the question.


It appears, then, from the most authentic annals and pedigrees, that the O’Briens of Thomond took their name from the monarch Brian Boru himself, who was killed in the battle of Clontarf in the year 1014, and that family names were formed either from the names of the chieftains who fought in that battle, or from those of their sons or fathers:—thus, the O’Mahonys of Desmond are named from Mahon, the son of Kian, King of Desmond, who fought in this battle; the O’Donohoes from Donogh, whose father Donnell was the second in command over the Eugenian forces in the same battle; the O’Donovans from Donovan, whose son Cathal commanded the Hy‐Cairbre in the same battle; the O’Dugans of Fermoy from Dugan, whose son Gevenagh commanded the race of the Druid Mogh Roth in the same battle; the O’Faelans or Phelans of the Desies from Faolan, whose son Mothla commanded the Desii of Munster in the same memorable battle, as were the Mac Murroghs of Leinster from Murrogh, whose son Maelmordha, King of Leinster, assisted the Danes against the Irish monarch.


The Mac Carthys of Desmond are named from Carrthach (the son of Saerbhreathach), who is mentioned in the Irish annals as having fought the battle of Maelkenny, on the river Suir, in the year 1043; the O’Conors of Connaught from Conor or Concovar, who died in the year 971; the O’Melaghlins of Meath, the chiefs of the southern Hy‐Niall race, from Maelseachlainn or Malachy II, monarch of Ireland, who died in the year 1022; the Magillapatricks or Fitzpatricks of Ossory from Gillapatrick, chief of Ossory, who was killed in the year 995, &c. &c.


From these and other evidences furnished by the Irish annals, it appears certain then that the most distinguished surnames in Ireland were taken from the names of progenitors who flourished in the tenth or beginning of the eleventh century. But there are instances to be met with of surnames which had been established in the tenth century having been changed to others which were called after progenitors who flourished at a later period, as O’Malroni of Moylurg, to Mac Dermot, and O’Laughlin, head of the northern Hy‐Niall, to Mac Laughlin. There are also instances of minor branches of great families having changed the original prefix O to Mac and Mac O, or Mac I, when they had acquired new territories and become independent families, as O’Brien to Mac I‐Brien, and Mac Brien in the instances of Mac I‐Brien Arra, Mac Brien Coonagh, and Mac Brien Aharlagh, all off‐shoots from the great family of Thomond; and O’Neill to Mac I‐Neill Boy, in the instance of the branch of the great Tyrone family who settled in the fourteenth century eastward of the river Bann, in the counties of Down and Antrim.


This is all that we know of the origin of Irish surnames. Sir James Ware agrees with Keating and Gratianus Lucius that surnames became hereditary in Ireland in the tenth or beginning of the eleventh century; and adds, that they became hereditary in England and France about the same period.


Irish family names or surnames then are formed from the genitive case of names of ancestors who flourished in the tenth century, and at later periods, by prefixing O, or Mac, as O’Neill, Mac Carthy, &c. O literally signifies grandson, in which sense it is still spoken in the province of Ulster; and in a more enlarged sense any male descendant, like the Latin nepos: and Mac literally signifies son, and in a more extended sense any male descendant. The former word is translated nepos by all the writers of Irish history in the Latin language, from Adamnan to Dr O’Conor, and the latter, filius; from which it is clear that it is synonymous with the Welsh prefix Map (abbreviated to Ap), and with the Anglo‐Norman Fitz,



which Horne Tooke has proved to he a corruption of the Latin filius. Giraldus Cambrensis latinizes the name of the King of Leinster, Dermot Mac Murchadh, Dermitius Murchardides, from which it may be clearly perceived that he regarded the prefix Mac as equivalent to the Greek patronymic termination ides. The only difference therefore to he observed between O and Mac in surnames is, that the family who took the prefix of Mac called themselves after their father, and those who took the prefix O formed their surname from the name of their grandfather. Ni, meaning daughter, was always prefixed to names of women, as O and Mac meant male descendants; but this usage is now obsolete.


It is not perhaps an unlikely conjecture that at the period when surnames were first ordered to be made hereditary, some families went back several generations to select an illustrious ancestor on whom to build themselves a name. A most extraordinary instance of this mode of forming names occurred in our own time in Connaught, where John Mageoghegan, Esq. of Bunowen Castle, in the west of the county of Galway, applied to his Majesty King George IV. for licence to reject the name which his ancestors had borne for eight hundred years from their ancestor Eochagan, chief of Kinel Fiacha, in the now county of Westmeath, in the tenth century, and to take a new name from his more ancient and more illustrious ancestor Niall of the Nine Hostages, monarch of Ireland in the fourth century. His majesty granted this licence, and the son of John Mageoghegan is now called John Augustus O’Neill, that is, John Augustus, descendant of Niall of the Nine Hostages. The other branches of the family of Mageoghegan, however, still retain the surname which was established in the reign of Brian Boru as the distinguishing appellative of the race of Fiacha, the son of Niall of the Nine Hostages, and the ancestor from whom the Mageoghegans had taken their tribe name.


From the similarity and almost complete identity of the meanings affixed to the words O and Mac in surnames, it might be expected that they should be popularly considered as conferring each the same respectability on the bearer; yet this is far from being the case, for it is popularly believed in every part of Ireland that the prefix O was a kind of title among the Irish, while Mac is a mark of no distinction whatever, and that any common Irishman may bear the prefix Mac, while he must have some claims to gentility of birth before he can presume to prefix O to his name. This is universally the feeling in the province of Connaught, where the gentry of Milesian descent are called O’Conor, O’Flahertie, O’Malley, &c; and the peasantry, their collateral relatives, Connor, Flaherty, Mailey. All this, however, is a popular error, for the prefix O is in no wise whatever more respectable than Mac, nor is either the one or the other an index to any respectability whatever, inasmuch as every single family of Firbolgic, Milesian, or Danish origin in Ireland, is entitled to bear either O or Mac as the first part of their surname. It is popularly known that O’Neill was King of Ulster, and O’Conor King of Connaught, and hence it is assumed that the prefix O is a title of great distinction; but it is never taken into consideration that O’Hallion was the name of the Irish Geocach or beggar who murdered O’Mulloy of Feara‐Keall in the year 1110, or that Mac Carthy was King of Desmond or Mac Murrough was King of Leinster! It is therefore a positive fact that the prefixes O and Mac are of equal import, both meaning male descendant, and that neither is an indication of any respectability whatever, except where the pedigree is proved and the history of the family known. To illustrate this by an example: The O prefixed to my own name is an index of my descent from Donovan, the son of Cathal, Chief of the Hy‐Figeinte,who was killed by Brian Boru in the year 977; but the Mac prefixed in the surname Mac Carthy is an indication of higher descent, namely, from Carrthach, the great‐grandson of Callaghan Cashel, King of Munster, whose descendants held the highest rank in Desmond till the civil wars of 1641.


It would be now difficult to show how this popular error originated, as the meanings of the two prefixes O and Mac are so nearly alike. It may, however, have originated in a custom which prevailed among the ancient Irish, namely, that, for some reason which we cannot now discover, the O was never prefixed in any surname derived from art, trade, or science, O’Gowan only excepted, the prefix Mac having been always used in such instances, for we never meet O’Saoir, O’Baird; and surnames thus formed, of course never ranked as high among the Irish as those which were formed from the names of chieftains.


It may be here also remarked, that the O was never prefixed to names beginning with the word Giolla. I see no reason for this either, but I am positive that it is a fact, for throughout the Annals of the Four Masters only one O’Giolla, namely, O’Giolla Phadruig, occurs, and that only in one instance, and I have no doubt that this is a mere error of transcription.


Another strange error prevails in the north of Ireland respecting O and Mac, viz. that every name in the north of Ireland of which Mac forms the first part, is of Scotch origin, while those to which the O is prefixed is of Irish origin; for example, that O’Neill and O’Kane are of Irish origin, but Mac Loughlin and Mac Closkey of Scotch origin. But it happens in these instances that Mac Loughlin is the senior branch of the family of O’Neill, and Mac Closkey a most distinguished offshoot from that of O’Kane. This error had its origin in the fact that the Scotch families very rarely prefixed the O (there being only three instances of their having used it at all on record), while the Irish used O tenfold more than the Mac. This appears from an index to the genealogical books of Lecan, and of Duald Mac Firbis, in the MS. library of the Royal Irish Academy, in which mention is made of only three Scotch surnames beginning with O, while there are upwards of two thousand distinct Irish surnames beginning with O, and only two hundred beginning with Mac.


Another strange error is popular among the Irish, and those not of the lowest class, namely, that only five Irish families are entitled to have the O prefixed; but what names these five are is by no means agreed upon, some asserting that they are O’Neill, O’Donnell, O’Conor, O’Brien, and O’Flaherty; others that they are O’Neill, O’Donnell, O’Kane, O’Dowd, and O’Kelly; a third party insisting that they are O’Brien, O’Sullivan, O’Connell, O’Mahony, and O’Driscoll; while others make up the list in quite a different manner from all these, and this according to the part of Ireland in which they are located; and each party is positive that no family but the five of their own list has any title to the O. None of them would acknowledge that even the O’Melaghlins, the heads of the southern Hy Niall race, have any claims to this prefix, nor other very distinguished families, who invariably bore it down to a comparatively late period. On the other hand, it is universally admitted that any Irish family from Mac Carthy and Mac Murrough, down to Mac Gucken and Mac Phaudeen, has full title to the prefix Mac; and for no other reason than because it is believed to have been a mark of no distinction whatever among the ancient Irish. This error originated in the fact that five families of Irish blood were excepted by the English laws from being held as mere Irishmen. But of this hereafter.


There is another error prevalent among the Irish gentry of Milesian blood in Ireland (which is the less to be excused, as they have ample opportunities of correcting it), namely, that the chief or head of the family only was entitled to have the O prefixed to his name. This is the grossest error of all, for there is not a single passage in the authentic annals or genealogical books which even suggests that such a custom ever existed amongst the ancient Irish chieftain families, for it is an indubitable fact that every member of the family had the O prefixed to his surname, as well as the chief himself. But a distinction was made between the chief and the members of his family, in the following manner:—In all official documents the chief used the surname only, as O’Neill, O’Donnell, &c. In conversation also the surname only was used, but the definite article was frequently prefixed, as the O’Neill, the O’Brien, &c., while in annals and other historical documents in which it was found necessary to distinguish a chief from his predecessors or successors, the chief of a family was designated by giving him the family name first, and the christian or baptism name after it in parenthesis. But the different members of the chief’s family had their christian names always prefixed as at the present day.


I have thus dwelt upon the errors respecting surnames in Ireland, from an anxious wish that they should be removed, and I trust that it will be believed henceforward that the Mac in Irish surnames is fully as respectable as the O, and that, instead of five, there are at least two thousand Irish families who have full title to have the O prefixed to their surnames.



1 Translation from original Latin MS.










Fourth Article.


Having in the last article spoken of the origin of surnames in Ireland, and of the popular errors now prevailing respecting them, I shall next proceed to notice certain epithets, sobriquets, &c, by which the Irish chieftains and others of inferior rank were distinguished.


Besides the surnames, or hereditary family names, which the Irish people assumed from their ancestors, it appears from the authentic annals that most, if not all, of their chieftains had attached to their Christian names, and sometimes to their surnames, certain cognomens by which they were distinguished from each other. These cognomens, or, as they may in many instances be called, sobriquets, were given them from some perfection or imperfection of the body, or some disposition or quality of the mind, from the place of birth, or the place of fosterage, and very frequently from the place of their deaths. Of the greater number of these cognomens, the pedigree of the regal family of O’Neill furnishes examples, as Niall Roe, i. e. Niall the Red, who flourished about the year 1225, so called from his having red hair; Hugh Toinleasc (a name which requires no explanation), who died in 1230; Niall More, i. e. Niall the Great, who died in 1397; Con Bacach, i. e. Con the Lame, who was created Earl of Tyrone in 1542. Among the same family we meet Henry Avrey, i. e. Henry the Contentious, Shane an Dimais, i. e. John the Proud. Of the cognomens derived from the places in which and the families by whom they were fostered, the pedigree of the same family affords several instances, as Turlogh Luineach, so called from his having been fostered by O’Luney, chief of Munterluney in Tyrone; Niall Conallach, so called from his having been fostered by O’Donnell, chief of Tirconnell; Shane Donnellach, so called from his having been fostered by O’Donnelly (An Four Masters, 1531 and 1567); and Felim Devlinach, so called from his foster‐father O’Devlin, chief of Munter‐Devlin, near Lough Neagh, in the present county of Londonderry. Various examples of cognomens given to chieftains from the place or territory in which they were fostered, are to be met with in other families, as, in that of O’Brien, Donogh Cair‐breach, who was so called from his having been fostered by O’Donovan, chief of Carbery Aeva, the ancient name of the plains of the county of Limerick. In the regal family of Mac Murrough of Leinster, Donnell Cavanagh was so called from having been fostered by the Coarb of St Cavan, at Kilcavan, near Gorey, in Hy‐Dea, in the present county of Wexford. This cognomen of Donnell has been adopted for the last two centuries as a surname by his descendants, a thing very unusual among Irish families. In the family of Mac Donnell of Scotland, John Cahanach was so called from his having been fostered by O’Cahan or O’Kane, in the present county of Londonderry.


In the pedigrees of other families, various instances are on record of cognomens having been applied by posterity to chieftains from the place of their deaths; in the family of O’Neill, for example, Brian Chatha an Duin, or “of the battle of Down,” was so called by posterity from his having been killed in a battle fought at Downpatrick in the year 1260; in the family of O’Brien, Conor na Siudaine, from the wood of Siudain in Burren, in which he was killed in the year 1267; and in the family of Mac Carthy, the celebrated Fineen Reanna Roin, from his having been killed at the castle of Rinn Roin in the year 1261, after a brilliant career of victory over the English.


On this subject of cognomens and sobriquets among the Irish, Sir Henry Piers wrote as follows in the year 1682, in a description of the county of Westmeath, written in the form of a letter to Anthony Lord Bishop of Meath, and published in the first volume of Vallancey’s Collectanea:—


“Every Irish surname or family name hath either O or Mac prefixed, concerning which I have found some make this observation, but I dare not undertake that it shall hold universally true, that such as have O prefixed were of old superior lords or princes, as O’Neal, O’Donnell, O’Melaghlin, &c, and such as have Mac were only great men, viz, lords, thanes, as Mac Gennis, Mac Loghlin, Mac Doncho, &c. But however this observation [may] hold, it is certain they take much liberty, and seem to do it with delight, in giving of nicknames; and if a man have any imperfection or evil habit, he shall he sure to hear of it in the nickname. Thus, if he be blind, lame, squint‐eyed, grey‐eyed, be a stammerer in speech, be left‐handed, to be sure he shall have one of these added to his name; so also from his colour of hair, as black, red, yellow, brown, &c; and from his age, as young, old; or from what he addicts himself to, or much delights in, as in draining, building, fencing, or the like; so that no man whatever can escape a nickname who lives among them, or converseth with them; and sometimes so libidinous are they in this kind of raillery, they will give nicknames per antiphrasim, or contrariety of speech. Thus a man of excellent parts, and beloved of all men, shall be called grana, that is, naughty or fit to be complained of; if a man have a beautiful countenance or lovely eyes, they will call him Cueegh, that is, squint‐eyed; if a great housekeeper, he shall be called Ackerisagh, that is, greedy.” (Collectanea, vol. I. p. 113.)


In the fourteenth and fifteenth centuries, when the Irish families increased, and their territories were divided into two and three parts among rival chieftains of the same family, each of the chieftains adopted some addition to the family surname for the sake of distinction. Thus, among the O’Conors of Connaught we find O’Conor Don, i. e. O’Conor the brown‐haired, and O’Conor Roe, or the red‐haired. This distinction was first made in the year 1384, when Torlogh Don and Torlogh Roe, who had been for some time in emulation for the chieftainship of the territory of Shilmurry, agreed to have it divided equally between them; on which occasion the former was to be called O’Conor Don, and the latter O’Conor Roe. (See Memoirs of the Life and Writings of Charles O’Conor). It is now supposed by many of the Irish that the epithet Don postfixed to the name of the chief of the O’Conors is a Spanish title! while those who are acquainted with the history of the name think that he should reject it as being a useless sobriquet, and more particularly now, as there is no O’Conor Roe from whom he needs to be distinguished. It is true that the O’Conor Don might now very lawfully be called the O’Conor, as there is no O’Conor Roe or O’Conor Sligo, at least none who take the name; but as he had borne it before O’Conor Roe disappeared, we would not advise it to be rejected for another generation, as we think that an O’Conor Roe will in the meantime make his appearance, for we are acquainted with an individual of that name who knows his pedigree



well, but is not sufficiently wealthy to put himself forward as an Irish chieftain.


In the same province we find the Mac Dermots of Moylurg divided into three distinct families, the head of whom was, par excellence, styled the Mac Dermot, and the other two who were tributary to him called, the one Mac Dermot Roe, i. e. the Red, and the other Mac Dermot Gall, or the Anglicised. In Thomond we find the Mac Namaras split into two distinct families, distinguished by the names of Mac Namara Fin, i. e. the Fair, and Mac Namara Reagh, or the Swarthy. In Desmond the family of Mac Carthy split into three powerful branches, known by the names of Mac Carthy More or the Great, Mac Carthy Reagh or the Swarthy, and Mac Carthy Muscryagh, i. e. of Muskerry. Beauford asserts with his usual confidence that Mac Carthy Reagh signifies Mac Carthy the King, but this is utterly fallacious, for the epithet, which is anglicised Reagh, is written riach and riabhach, in the original annals of Inisfallen and of the Four Masters, and translated fuscus by Philip O’Sullivan Beare (who knew the import of it far better than Beauford) in his History of the Irish Catholics published at Lisbon in 1621. The O’Sullivans split into the families of O’Sullivan More and O’Sullivan Beare; the O’Donovans into those of O’Donovan More, O’Donovan Locha Crot, and O’Hea O’Donovan; the O’Kennedys of Ormond into those of O’Kennedy Finn, O’Kennedy Roe, and O’Kennedy Don; the O’Farrells of Annally into those of O’Farrell Bane, i. e. the White, and O’Farrell Boy, or the Yellow, &c. &c.


The foregoing notices are sufficient to show the nature of the surnames in use among the ancient Scotic or Milesian Irish families. It will be now expected that I should say a few words on the effect which the Anglo‐Norman invasion and the introduction of English laws, language, and names, have had in changing or modifying them, and on the other hand the influence which the Irish may have had in changing or modifying the English names.


After the murder, in 1333, of William de Burgo, third Earl of Ulster of that name, and the lessening of the English power which resulted from it, many if not all of the distinguished Anglo‐Norman families located in Connaught and Munster became hibernicised—Hibernis ipsis Hiberniores—spoke the Irish language, and assumed surnames in imitation of the Irish by prefixing Mac (but never O in any instance) to the Christian names of their ancestersancestors. Thus the De Burgos in Connaught took the name of Mac William from their ancestor William de Burgo, and were divided into two great branches, called Mac William Oughter and Mac William Eighter, i. e. Mac William Upper and Mac William Lower, the former located in the county of Galway, and the latter in that of Mayo; and from these sprang many offshoots who took other surnames from their respective ancestors, as the Mac Davids of Glinsk, the Mac Philbins of Dun Mugdord in Mayo, the Mac Shoneens, now Jennings, and the Mac Gibbons, now Fitzgibbons. The Berminghams of Dunmore and Athenry in Connaught, and of Offaly in Leinster, took the name of Mac Feoiris, from Pierce, the son of Meyler Bermingham, who was one of the principal heads of that family in Ireland. The head of the Stauntons in Carra took the name of Mac Aveely. The chief of the Barretts of Tirawley took the name of Mac Wattin, and a minor branch of the same family, located in the territory of the Two Backs, lying between Lough Con and the river Moy, assumed that of Mac Andrew, while the Barretts of Munster took the now very plebeian name of Mac Phaudeen, from an ancestor called Paudeen, or Little Patrick. The De Exeters of Gallen, in Connaught, assumed the surname of Mac Jordan from Jordan De Exeter, the founder of that family; and the Nangles of the same neighbourhood took that of Mac Costello. Of the Kildare and Desmond branches of the Fitzgeralds there were two Mac Thomases, one in Leinster, and the other in the Desies, in the now county of Waterford, in Munster. A branch of the Butlers took the name of Mac Pierce, and the Poers, or Powers, that of Mac Shere. The Freynes of Ossory took the name of Mac Rinki, and the Barrys that of Mac Adam. In the present county of Kilkenny were located two families, originally of great distinction, who took the strange name of Gaul, which then signified Englishman, though at an earlier period it had been a term applied by the Irish to all foreigners; the one was Stapleton, who was located at Gaulstown, in the parish of Kilcolumb, barony of Ida, and county of Kilkenny; the other a branch of the Burkes, who obtained extensive estates in that part of Ireland, and dwelt at Gaulstown, in the barony of Igrine. The writer, who is the sixth in descent from the last head of this family, has many of his family deeds, in which he styles himself sometimes Galle and sometimes Galle alias Borke; on his tomb, however, in his family chapel at Gaulskill, he is called Walterus De Burgo without the addition of Galle, and is there said to be descended from the Red Earl of Ulster. His descendants now all retain the name of Gaul, as do those of his neighbour Stapleton. The Fitzsimons, in Westmeath, took the name of Mac Ruddery, and the Wesleys that of Mac Falrene, &c. &c.


Edmund Spenser, secretary to the Lord Arthur Grey (deputy of Ireland under Queen Elizabeth in the year 1580), attempted to prove that many distinguished families then bearing Irish surnames, and accounted of Irish origin, were really English. This, however, is undoubtedly false, and is a mere invention of the creative fancy of that great poet and politician: but as it has been received as truth by Sir Charles Coote and other English writers, we shall show how Spenser deceived himself or was deceived on this point. He instances the following families: 1, The Mac Mahons of Oriel in Ulster, who, as he states on the authority of the report of some Irishmen, came first to Ireland with Robert de Vere, Earl of Oxford, under the name of Fitz‐Ursula: 2, The Mac Mahons of the South: 3, The Mac Sweenys of Munster: 4, The Mac Sheehys of Munster; 5, The O’Brins or O’Byrnes of Leinster: 6, The O’Tooles of the same province: 7, The Cavanaghs: 8, The Mac Namaras of Thomond. But he gives no proof for his assertions but the report of some Irishmen, corroborated by etymological speculations of his own; and as the report of some unnamed persons can have no weight with us when in direct contradiction of the authentic annals of the country, I shall slightly glance at some of the most important of his etymological evidences, and then give my own proofs of the contrary. To prove that the Mac Mahons of Oriel are the Fitz‐Ursulas, he says that Mahon signifies bear in Irish, and hence that Mac Mahon is a translation of Fitz‐Ursula; but granting that Mahon does mean a bear, it does not follow that Mac Mahon is a translation of Fitz‐Ursula. But we have stronger reasons to urge than to prove that this is a non sequitur, for we have the testimony of the authentic pedigree of the Mac Mahons of Oriel, and of the annals of Ulster, that the Mac Mahons had been located in Oriel and had borne that name long before the English invasion. The Mac Mahons and Mac Namaras of the south are a branch of the Dal‐Cais, a great tribe located in Thomond, whose history is as certain from the ninth century as that of any people in Europe. The Mac Sweenys and Mac Sheehys of Munster are of Irish origin, but their ancestors removed to Scotland in the tenth century, or beginning of the eleventh, and some of their descendants returned to Ireland in the beginning of the fourteenth century, and were hereditary leaders of Gallowglasses to many Irish chieftains. To prove that the Byrnes, Tooles, and Cavanaghs, are of British origin, he has recourse also to etymology, which is a great lever in the hand of a historical charlatan, and says, in the first place, that Brin in the Welsh language means woody, and that hence the O’Brins or O’Byrnes must be of Welsh origin. But admitting that Brin does in the Welsh language mean woody, what has that to do with O’Brain, the original Irish name of O’Byrne, especially when it can be proved that that surname was called after Bran, king of Leinster, who was usually styled Bran Duv, i. e. the Black Raven, from the colour of his hair, and his thirst for prey. Secondly, to prove that O’Toole is a Welsh name, he says that tol means hilly in the Welsh language! and so does tol in Irish bear this meaning. But what, I would ask, has that to do with O’Tuathail, or descendants of Tuathal, the son of Ugaire, from whom this family have taken their surname? The name Tuathal, signifying the lordly, has no more to do with tol, a hill, than it has with the English word tool, to which it has been anglicised for the last two centuries. Thirdly, to prove that the name Cavanagh is of Welsh origin, he asserts that Kaevan in Welsh signifies strong in English. This may be true; but what has the signification of the Welsh word Kaevan to do with the name of the Mac Murroghs of Leinster, who assumed the cognomen of Cavanagh from Donnell Cavanagh, the son of Dermot Mac Murrogh, who had himself received this name from his having been fostered at Kilcavan in the north‐east of the present county of Wexford? Spectatum admissi risum teneatis amici?


These errors of Spenser have been already exposed by Dr Jeffry Keating, a man of learning and undoubted honesty, but of great simplicity, which is characteristic of the age in which



he lived, also by Gratianus Lucius, and by the learned Roderic O’Flaherty, who has devoted a chapter of his Ogygia to prove that Spenser, though a distinguished poet, can have no claim to credit as a historian. Spenser’s purpose in fabricating this story about the Mac Mahons was to hold them up as objects of hatred to the Irish and English people, as being descended from the murderer of Thomas à Becket. He never succeeded, however, in convincing Ever Mac Cooley, or any other of the rebels of the Farney, that they were descended from the Beares of England! Spenser also asserts that it was said that most of the surnames ending in an, though then considered Irish, were in reality English, such as Hernan, Shinan, Mungan, &c. I do not, however, believe a word of this latter assertion of the great English poet, but conclude, with the simple and honest Keating, that, “as being a poet, he gave himself. as was usual with the profession, license to revel in poetic fictions, which he dressed in flowery language to decoy his reader.” For we know that there is not a single instance on record of any Anglo‐Norman family having taken any Irish names except such as they formed from the names or titles of their own ancestors by prefixing Mac, which they considered equivalent to the Norman Fitz, as Mac Maurice, Mac Gibbon, Mac Gerald, Mac William, which are equivalent to Fitz‐Maurice, Fitz‐Gibbon, Fitz‐Gerald, Fitz‐William. In this manner, however, the great Anglo‐Norman families of the south and west of Ireland, who were after all more French and Irish than they were English (their ancestors having dwelt scarcely a century in England), nearly all hibernicised their names. It seems rather curious that Spenser has not furnished any list of these Anglo‐Norman families who really hibernicised their names. while he was so minute in naming those who were not English, but whom he wished to make appear as such, in order to be enabled to censure them the more harshly for their treasons and rebellions. He contents himself by stating that there were great English families in Ireland who, he regretted to say, had become Irish in name and feeling. The manner in which he states this fact is worthy of consideration, and I shall therefore insert his very words here as they appear in the Dublin edition:—“Other great houses there bee of the English in Ireland, which thorough licentious conversing with the Irish or marrying or fostering with them, or lacke of meet nurture [i. e. education or rearing] or such other unhappy occasions, have degendred from their auncient dignities, and are now growne ‘as Irish as O’Hanlon’s breech,’ as the proverbe there is.”


Sir Henry Piers of Tristernagh, in the county of Westmeath, complains of the same custom among the families of English descent, in about a century after Spenser’s period.


“In the next place, I rank the degeneracy of many English families as a great hindrance of the reducing this people to civility, occasioned not only by fostering, that is, having their children nursed and bred during their tender years by the Irish, but much more by marriages with them, by means whereof our English in too many great families became in a few generations one both in manners and interest with the Irish, insomuch as many of them have not doubted [i. e. hesitated] to assume even Irish names and appellations: instances whereof are but too many even to this day: thus a Bermingham is called by them Mac Yoris, Fitz‐Simmons, Mac Kuddery [recte Mac‐Ruddery], Wesley [i. e. Wellesley], Mac Falrene, &c, and from men thus metamorphosed what could be expected?”—Collectanea, vol. I. p. 105.


On the other hand, the Irish families who lived within the English pale and in its vicinity gradually conformed to the English customs, and assumed English surnames; and their doing so was deemed to be of such political importance that it was thought worthy the consideration of parliament: accordingly it was enacted by the statute of 5 Edward IV (1465), that every Irishman dwelling within the English pale, then comprising the counties of Dublin, Meath, Louth, and Kildare, should take an English surname. This act is so curious as illustrating the history of Irish family names, that it demands insertion in this place.


“An act, that the Irish men dwelling in the counties of Dublin, Myeth, Uriell, and Kildare, shall goe apparelled like English men, and weare theire beards after the English maner, sweare allegeance, and take English surname.”—Rot. Parl. ca. 16.


“At the request of the Commons it is ordeyned and established by authority of the said parliament, that every Irish man that dwells betwixt or amongst Englishmen in the county of Dublin, Myeth, Uriell, and Kildare, shall goe like to one Englishman in apparell, and shaveing off his beard above the mouth, and shal be within one yeare sworne the liege man of the king in the hands of the lieutenant or deputy, or such as he will assigne to receive this oath for the multitude that is to be sworne, and shall take to him an English surname of one towne, as Sutton, Chester, Trym, Skryne, Corke, Kinsale; or colour, as white, blacke, browne; or arte or science, as smith or carpenter; or office, as cooke, butler; and that he and his issue shall use this name under payne of forfeyting of his goods yearly till the premises be done, to be levied two times by the yeare to the king’s warres, according to the discretion of the lieutenant of the king or his deputy.”—5 Edward IV. cap. 3.


“In obedience to this law,” observes Harris, in his additions to Ware, “the Shanachs took the name of Foxes, the Mac Gabhans of Smiths, Geals of Whites, the Branachs of Walshes, and many others; the said words being only literal translations from the Irish into the English language.” Harris, however, I may remark, is very much mistaken when he supposes that the Branachs (Breaṫnaiġ, i. e. Britones) of the English pale in Ireland are an Irish family, or that any ancient Irish family had borne that name before the Anglo‐Norman and Welsh families settled in Ireland towards the latter end of the twelfth century; and he is also wrong in assuming that the Irish word for Geal, white, was by itself ever used as the name of any family in Ireland. In the other two instances he is correct; for the head of the O’Caharnys of Teffia, who was usually styled the Shinnagh, translated his name into Fox, and the Mac‐an‐Gowans and O’Gowans translated their name into Smith.


The importance thus attached by this act to the bearing of an English surname soon induced many of the less distinguished Irish families of the English pale and its vicinity to translate or disguise their Irish names, so as to make them appear English ones, as Mac Intire to Carpenter, Mac Spallane to Spenser, Mac Cogry to L’Estrange, &c.; but the more distinguished families of the pale and its vicinity, as Mac Murrogh, O’Brennan, O’Kayly, and others, retained with pride their original Irish names unaltered; for while they could look back with pride on a long line of ancestors, they could not bear the idea of being considered as the descendants of tradesmen and petty artizans, a feeling which prevails at the present day, and will prevail for ever; for though a man has himself sunk into poverty, he still feels a pride in believing that he is of respectable origin. It is certain, however, that the translation and assimilation of Irish surnames to English ones was carried to a great extent in the vicinity of Dublin and throughout Leinster; and hence it may at this day be safely concluded that many families bearing English surnames throughout the English pale are undoubtedly of Milesian or Danish origin.


It appears, however that this statute had not the intended effect; for about a century after its having passed, we find Spenser recommending a renewal of it, inasmuch as the Irish had then become as Irish as ever. His words on this point are highly interesting, as throwing great light on the history of Irish surnames towards the close of the sixteenth century, and we shall therefore lay them before the reader:—


“Moreover, for the better breaking of these heads and [of?] septs which (I told you) was one of the greatest strengthes of the Irish, methinkes it should be very well to renewe that ould statute which was made in the reigne of Edward the Fourth in Ireland, by which it was commanded, that whereas all men used to be called by the name of their septs, according to the severall nations, and had no surnames at all, that from henceforth each one should take upon himself a severall surname, either of his trade and faculty, or of some quality of his body or minde, or of the place where he dwells, so as every one should be distinguished from the other, or from the most part, whereby they shall not only not depend upon the head of their sept, as now they do, but also in time learne quite to forget his [their] Irish nation. And herewithal would I also wish all the O’s and the Mac’s which the heads of septs have taken to their names, to be utterly forbidden and extinguished. For, that the same being an ordinance (as some say) first made by O’Brien for the strengthening of the Irish, the abrogating thereof will as much enfeeble them.”


Towards the close of the next century we find Sir Henry Piers of Tristernagh, in his account of the county of Westmeath, rejoicing that the less distinguished Irish families were beginning to take English surnames:—


“These, I suppose, may be reckoned among the causes of the slow progress this nation hath made towards civility and



accommodation to our English laws and customs; yet these notwithstanding, this people, especially in this and the adjoining counties, are in our days become more polite and civil [civilized] than in former ages, and some very forward to accommodate themselves to the English modes, particularly in their habit, language, and surnames, which by all manner of ways they strive to make English or English like; this I speak of the inferior rank of them. Thus you have Mac Gowan surname himself Smith; Mac Killy, Cock; Mac Spallane, Spenser; Mac Kegry; L’Estrange, &c, herein making small amends for our degenerate English before spoken of.”


But I have exceeded the space which the Journal allows for this article, and I must defer the remainder to a future number, promising the reader that I shall make every effort to bring the subject of Irish surnames to a conclusion in two additional articles.







Fifth Article.


According to Mabillon, hereditary surnames were first established in Italy in the tenth and eleventh centuries; but Muratori shows that this statement cannot be correct, as in the MSS. of the tenth century in the Ambrosian Library of Milan, no trace can he found of surnames. In the ninth and tenth centuries, to distinguish persons, their profession or country is added to the Christian name, as Johannes Scotus Erigena, Dungallus Scotus, Johannes Presbyter, Johannes Clericus; the dignity is also sometimes added, as Comes Marchio, without stating of what place. In the tenth century, “A, the son of B, the son of C,” was another mode of designation. It is said that the Venetians in the beginning of the eleventh century adopted hereditary surnames, a custom which they borrowed from the Greeks, with whom they carried on a great trade. The Lombards adopted the same practice after the fashion of the Venetians, and accordingly the great family of Monticuli took that name from their castle in Lombardy called Montecuculi, it being on the top of a hill. The great house of Colonna took its name from the town and castle of Columna about the year 1156; and about the same time the noble family of Ursini derived its name from an ancestor nicknamed Ursus, or Orso, on account of his ferocity. Other noble families adopted names from the nickname given to an ancestor, as the illustrious family of Malaspina (the bad thorn) of Pavia, and the family of Malatesta (the bad head). The family of Frangipani, so formidable to the Popes, took that name in the twelfth century. The Rangones of Rome took their name from an estate of theirs in Germany. The Viscontes of Milan were so called from their title of Viscount, which was borne by one of the family. These names appear for the first time in the latter end of the twelfth century. I consider it but proper to observe, that for this information on the subject of Italian surnames we are indebted to the antiquary whose name I have already mentioned, the accurate and laborious Muratori.


To resume the history of surnames in Ireland. We have seen in the last article that in the year 1682 the inferior classes in Ireland, especially in Westmeath and the adjoining counties, were very forward in accommodating themselves to the English usages, particularly in their surnames, “which by all manner of ways they strove to make English or English‐like.” This was more particularly the case after the defeat of the Irish at the Boyne and Aughrim, when the Irish chieftains were conquered, and the pride of the Irish pople was humbled. At this period, the Irish people, finding that their ancient surnames sounded harshly in the ears of their conquerors and new English masters, found it convenient to reduce them as much as possible to the level of English pronunciation: and they accordingly rejected in almost every instance



the O’ and Mac, and made various other changes in their names, so as to give them an English appearance. Thus a gentleman of the O’Neills in Tyrone changed his old name of Felim O’Neill to Felix Neele, as we learn from an epigram written in Latin on the subject by a witty scholar of the name of Conway or Mac Conwy, whose Irish feeling had not been blunted by the misfortunes of the times. The following translation of this epigram is perhaps worth preserving:—




All things has Felix changed, he has changed his name;
Yea, in himself he is no more the same.
Scorning to spend his days where he was reared.
To drag out life among the vulgar herd,
Or trudge his way through bogs in bracks and brogues,
He changed his creed and joined the Saxon rogues
By whom his sires were robbed; he laid aside
The arms they bore for centuries with pride,
The Ship, the Salmon, and the famed Red Hand,
And blushed when called O’Neill in his own land!
Poor, paltry skulker from thy noble race,
Infelix Felix, weep for thy disgrace!





Many others even of the most distinguished family names were anglicised in a similar manner, as O’Conor to Conors and Coniers, O’Brien to Brine, Mac Carthy to Carty, &c. The respectability of the O’s and Macs, however, was kept up on the Continent by the warriors of the Irish Brigade, who preserved every mark that would prove them to be of Irish origin; the Irish having at this period become so illustrious for their military skill, valour, and politeness, that they were sought after by all the powers on the Continent of Europe. Thus we find O’Donnell made Field Marshal, Chief General of Cavalry, Governor‐General of Transylvania, and Grand Croix of the Military Order of St Theresa. The O’Flanigan of Tuaraah (John), in the county of Fermanagh, became Colonel in the imperial service; and his brother James O’Flanigan was Lieutenant‐General of Dillon’s regiment in France. O’Mahony became a Count and Lieutenant‐General of his Catholic Majesty’s forces, and his Ambassador Plenipotentiary at the Court of Vienna; Mac Gawley of the County of Cork became Colonel of a regiment in Spain; O’Neny of Tyrone settled at Brussels, and became Count of the Roman Empire, Councillor of State to her Imperial Majesty, and Chief President of the Privy Council at Brussels. A branch of the family of O’Callaghan, who followed the fortunes of King James II, became Baron O’Callaghan, and Grand Veneur (chasseur) to his Serene Highness the Prince Margrave of Baden‐Baden. The head of the O’Mullallys, or O’Lallys of Tulach na dala, two miles to the west of Tuam, in the county of Galway, settled in France and became Count Lally‐Tollendal and a General in the French service. O’Conor Roe became Governor of Civita Vecchia, a sea‐port of great trust in the Pope’s dominions, &c, &c.


The lustre derived from the renown of these warriors kept up the respectability of the O’s and Macs on the Continent, and induced many of the Irish at home to resume these prefixes, especially the O’. Thus in our own time the name O’Conor Don was assumed by Owen O’Conor, Esq. of Belanagare, whose line was seven generations removed from the last ancestor who had borne the name; and the name of the O’Grady has also been assumed by Mr O’Grady of Kilballyowen, in our own time, though none of his ancestors had borne it since the removal of that family from Tomgraney, in the county of Clare. Myles John O’Reilly, late of the Heath House, Queen’s County, was at one time disposed to style himself the O’Reilly, but I regret to say that his circumstances prevented him. Daniel O’Connell, Esq. of Derrynane Abbey, prefixed the O’, after it had been dropped for several generations; and I have heard it constantly asserted that he has no title to the O’, because his father, who did not know his pedigree, never prefixed it; but such assertions have no weight with us, for we know that O’Connell’s father never mentioned his own name in the original Irish without prefixing O’, because it would be imperfect without it. And whether O’Connell can trace his pedigree with certainty up to Conall, chief of the tribe in the tenth century, we know not, but we know that he ought to be able to do so.


In like manner, Morgan William O’Donovan, of Mountpelier, near Cork, has not only re‐assumed the O’ which his ancestors had rejected for eight generations, but also has styled himself the O’Donovan, chief of his name, being the next of kin to the last acknowledged head of that family, the late General Richard O’Donovan of Bawnlahan, whose family became extinct in the year 1829. His example has been followed by Timothy O’Donovan, of O’Donovan’s Cove, head of a respectable branch of the family. We like this Irish pride of ancestry, and we hope that it will become general before many years shall have passed.


There are other heads of families who retain their Irish names with pride, as Sir Lucius O’Brien of Dromoland, in Clare; Mac Dermot Roe of Alderford, in the county of Roscommon; Mac Dermot of Coolavin, who is the lineal descendant of the chief of Moylurg, and whose pedigree is as well known as that of any royal family in Europe; O’Hara of Leyny, in the county of Sligo; O’Dowda of Bunyconnellan, near Ballina, in the county of Mayo; O’Loughlin of Burren, in the north of the county of Clare; Mac Carthy of Carrignavar, near Cork, who represents one of the noblest families in Ireland; Mac Gillicuddy of the Reeks, in the county of Kerry, a collateral branch of the same great family; O’Kelly of Ticooly, in the county of Galway; O’Moore of Clough Castle, in the King’s County; More O’Ferrall, M.P. O’Fflahertie, of Lemonfield, in the same county; and John Augustus Mageoghegan O’Neill, of Bunowen Castle, in the west of Connamara, in the same county. We are not aware that any of the old families of Leinster have preserved their ancient names unadulterated. Of these, the Cavanaghs of Borris, in the county of Carlow, are the most distinguished; and we indulge a hope that the rising generation will soon resume the name of Mac Murrogh Cavanagh, a name celebrated in Irish history for great virtues as well as great vices.


Among the less distinguished families, however, the translation and anglicising of names have gone on to so great a degree as to leave no doubt that in the course of half a century it will be difficult, if not impossible, to distinguish many families of Irish name and origin from those of English name and origin, unless, indeed, inquirers shall be enabled to do so by the assistance of history and physiognomical characteristics. The principal cause of the change of these names was the difficulty which the magistrates and lawyers, who did not understand the Irish language, found in pronouncing them, and in consequence their constant habit of ridiculing them. This made the Irish feel ashamed of all such names as were difficult of pronunciation to English organs, and they were thus led to change them by degrees, either by translating them into what they conceived to be their meanings in English, by assimilating them to local English surnames of respectable families, or by paring them in such a manner as to make them easy of pronunciation to English organs.


The families among the lower ranks who have translated, anglicised, or totally changed their ancient surnames, are very numerous, and are daily becoming more and more so. Besides the cause already mentioned, we can assign two reasons for this rage which prevails at present among the lower classes for the continued adoption of English surnames. First, the English language is becoming that universally spoken among these classes, and there are many Irish surnames which do not seem to sound very euphoniously in that modern language; and, secondly, the names translated or totally changed are, with very few exceptions, of no celebrity in Irish history; and when they do not sound well in English, the bearers naturally wish to get rid of them, in order that they should not be considered of Atticotic or plebeian Irish origin. As this change is going on rapidly in every part of Ireland, I shall here, for the information, if not for the amusement, of the reader, give some account of the Milesian or Scotic names that have thus become metamorphosed.


And first, of names which have been translated correctly or incorrectly. In the county of Sligo the ancient name of O’Mulclohy has been metamorphosed into Stone, from an idea that clohy, the latter part of it, signifies a stone, but it is a mere guess translation; so that in this instance this people may be said to have taken a new name. In the county of Leitrim, the ancient and by no means obscure name of Mac Connava has been rendered Forde, from an erroneous notion that ava, the last part of it, is a corruption of atha, of a ford. This is also an instance of false translation, for we know that Mac Connava, chief of Munter Kenny, in the county of Leitrim, took his name from his ancestor Cusnava, who flourished in the tenth century. In Thomond the ancient name of O’Knavin is now often anglicised Bowen, because Knavin signifies a small bone. This change was first made by a butcher in Dublin, who should perhaps be excused, as he conformed so well to the act of 5 Edward IV. In Tirconnell the ancient name of O’Mulmoghery is now always rendered Early, because moch‐eirghe signifies early rising. This version, however, is excusable, though not altogether correct. In Thomond, O’Marcachain is translated Ryder by



some, but anglicised Markham by others; and in the same territory O’Lahiff is made Guthrie, which is altogether incorrect. In Tyrone the ancient name of Mac Rory is now invariably made Rogers, because Roger is assumed to be the English Christian name corresponding to the Irish Ruaidhri or Rory. In Connamara, in the west of the county of Galway, the ancient name of Mac Conry is now always made King, because it is assumed that ry, the last syllable of it, is from righ, a king; but this is a gross error, for this family, who are of Dalcassian origin, took their surname from their ancestor Curoi, a name which forms Conroi in the genitive case, and has nothing to do with righ, a king; and the Kings of Connamara would therefore do well to drop their false name, a name to which they have no right, and re‐assume their proper ancient and excellent name of Mac Conry, through which alone their pedigree and their history can be traced.


These examples, selected out of a long list of Irish surnames, erroneously translated, are sufficient to show the false process by which the Irish are getting rid of their ancient surnames. I shall next exhibit a few specimens of Irish surnames which have been assimilated to English or Scotch ones, from a fancied resemblance in the sounds of both.


In Ulster, Mac Mahon, the name of the celebrated chiefs of Oriel, a name which, as we have already seen, the poet Spenser attempted to prove to be an Irish form of Fitzursula, is now very frequently anglicised Matthews; and Mac Cawell, the name of the ancient chiefs of Kinel Ferady, is anglicised Camphill, Campbell, Howell, and even Cauldfield. In Thomond, the name O’Hiomhair is anglicised Howard among the peasantry, and Ivers among the gentry, which looks strange indeed! And in the same county, the ancient Irish name of O’Beirne is metamorphosed to Byron; while in the original locality of the name, in Tir‐Briuin na Sinna, in the east of the county of Roscommon, it is anglicised Bruin among the peasantry; but among the gentry, who know the historical respectability of the name, the original form O’Beirne is retained. In the province of Connaught we have met a family of the name of O’Heraghty, who anglicised their old Scotic name to Harrington, an innovation which we consider almost unpardonable. In the city of Limerick, the illustrious name of O’Shaughnessy is metamorphosed to Sandys, by a family who know their pedigree well; for no other reason, perhaps, than to disguise the Irish origin of the family; but we are glad to find it retained by the Roman Catholic Dean of Ennis, and also by Mr O’Shaughnessy of Galway, who, though now reduced to the capacity of a barber in the town of Galway, is the chief of his name, and now the senior representative of Guaire Aidhne, king of Connaught, who is celebrated in Irish history as the personification of hospitality. Strange turn of affairs! In the county of Londonderry, the celebrated old name O’Brollaghan is made to look English by being transmuted to Bradley, an English name of no lustre, at least in Ireland. In the county of Fermanagh, the O’Creighans have changed their name to Creighton, for no other reason than because a Colonel Creighton lives in their vicinity; and in the county of Leitrim, O’Fergus, the descendant of the ancient Erenachs of Rossinver, has, we are sorry to say, lately changed his name to Ferguson. Throughout the province of Ulster generally, very extraordinary changes have been made in the names of the aborigines; as, Mac Teige, to Montague; O’Mulligan, to Molyneaux; Mac‐Gillycuskly, to Cosgrove; Mac Gillyglass, to Greene; O’Tuathalain, to Toland and Thulis; O’Hay to Hughes; O’Carellan to Carleton, as, for instance, our own William Carleton, the depicter of the manners, customs, and superstitions of the Irish, who is of the old Milesian race of the O’Cairellans, the ancient chiefs of Clandermot, in the present county of Londonderry; O’Howen, to Owens; Mac Gillyfinen, to Leonard; Mac Shane, to Johnson, and even Johnston; O’Gneeve, to Agnew; O’Clery, to Clarke; Mac Lave, to Hande; Mac Guiggin, to Goodwin; O’Hir, to Hare; O’Luane, to Lamb; Mac Conin, to Canning; O’Haughey, to Howe; O’Conwy, to Conway; O’Loingsy, to Lynch; Mac Namee, to Meath, &c, &c.


In Connaught, O’Greighan is changed to Graham; O’Cluman, to Coalman; O’Naghton, to Norton; Mac Rannal, to Reynolds; O’Heosa, to Hussey; Mac Firbis, to Forbes; O’Hargadon, to Hardiman (the learned author of the History of Galway, and compiler of the Irish Minstrelsy, is of this name, and not of English origin, as the present form of his name would seem to indicate); O’Mulfover, to Milford; O’Tiompain, to Tenpenny; O’Conagan, to Conyngham; O’Heyne, to Hindes and Hynes; O’Mulvihil, to Melville; O’Rourke, to Rooke; Mac Gillakilly, to Cox and Woods. In Munster, O’Sesnan is changed to Sexton; O’Shanahan, to Fox; O’Turran, to Troy; O’Mulligan, to Baldwin; O’Hiskeen, to Hastings; O’Nia, to Neville (in every instance!); O’Corey, to Curry; O’Sheedy, to Silke; O’Mulfaver, to Palmer; O’Trehy to Foote; O’Honeen, to Greene; O’Connaing, to Gunning; O’Murgaly, to Morley; O’Kinsellagh, to Kingsley and Tinsly; Mac Gillymire, to Merryman; O’Hehir, to Hare; O’Faelchon, to Wolfe; O’Barran, to Barrington; O’Keatey, to Keating; O’Connowe, to Conway; O’Credan, to Creed; O’Feehily, to Pickley; O’Ahern, to Heron, &c, &c.


Scores of similar instances might he given, but the number exhibited is sufficient to show the manner in which the Irish are assimilating their names with those of their conquerors.







Sixth Article.


In my last article I gave examples of the process now in progress in the several provinces of Ireland among the people generally in changing their original names into names apparently English or Scottish: there are others in Ireland among the genteeler classes who have changed their old Milesian names in such a manner as to give them a French or Spanish appearance; and the adopters of these names now wish to be deemed as of French or Spanish origin (any thing but Irish!) These, it is true, are few in number, but some of them are respectable; and their effort at concealing their origin is not to be recommended. We shall therefore exhibit a few instances of this mode of rendering Irish names respectable‐looking by giving them a foreign aspect, which the bearers cannot by any effort give their own faces. The most remarkable of these changes has been made by the family of O’Dorcy, in the west of the county of Galway, who have assumed not only the name of D’Arcy, but also the arms of the D’Arcys of England. But it is well known that the D’Arcys of Galway are all descended from James Reagh Darcy, of Galway, merchant, whose pedigree I know to be traced by Duald Mac Firbis, not to the D’Arcys of Meath, who are of Anglo‐Norman origin, but to the Milesian O’Dorcys of West Connaught, who were the ancient chiefs of Partree, a well‐known territory extending from the lakes of Lough Mask and Lough Carra, westwards, in the direction of Croaghpatrick.


The next instance of this kind of change which I shall adduce, is found in the adjacent county of Mayo, where a gentleman of the ancient and celebrated family of O’Malley wishes all his friends to call him not O’Malley, for that is Irish, but De Maillet; but though his friends condescend sometimes to call him by this name, they can scarcely refrain from laughter while pronouncing it, for they know very well that he descends from Owen O’Malley, the father of the famous heroine Grania Wael, and chief of Umallia or the Owles, in the reign of Queen Elizabeth.


The third instance I have met with of this false Irish vanity is in the far‐famed Thomond, where a gentleman of the O’Malronies has followed the plebeian corruption of that name, by which it is metamorphosed to Moroni, by which he affects to pass as one not of Irish but of Spanish descent; but he cannot prevent his neighbours from calling him O’Murruana when they speak the native language, for by a strange corruption in that part of Ireland, where the Irish language is in most other instances very correctly pronounced, when the prefix maol is followed by r, the l is itself pronounced r, as in the instance under consideration, and in O’Mulryan, a well‐known name in Munster, which they now pronounce O’Murryan. Thus an accidental corruption in the pronunciation of a consonant is taken advantage of to metamorphose a famous old Irish name into a Spanish one. It is indeed most lamentable to see the native Irish think so little of their names and of their own natural country.


I have many other instances of this audacious kind of change of surnames at hand, but I refrain from enlarging on them, from the apprehension of exceeding my limits without being enabled to bring this subject to a close in the stipulated space. A few others, however, are necessary to be exhibited to public scorn. The next instance, then, which has come under my notice, is in the province of Connaught, where the family of O’Mulaville have all changed their name to Lavelle, and where those who know nothing of the history of that family are beginning to think that they are of French descent. But it is the constant tradition in the county of Mayo that they are of Danish origin, and that they have been located in Iarowle since the ninth century. Of this name was the late Editor of the Freeman’s Journal; a man of great abilities and extensive learning, who among other ancient languages had acquired a profound knowledge of his own native dialect. This name is scotticised Mac Paul in the province of Ulster.


Another name which some people are apt to take for a French or Anglo‐Norman name, is Delany, as if it were De Lani; but the Irish origin of this family cannot be questioned, for the name is called O’Dulainé in the original language, and the family were originally located at the foot of Slieve Bloom in Upper Ossory. Another instance is found in the change of O’Dowling to Du Laing, but this is seldom made, and never by any but people of no consequence.


Some individuals of the name of Magunshinan, or Magilsinan, upon leaving their original localities in Cavan and Meath, have assumed, some the name of Nugent, and others that of Gilson. Of this family was Charles Gilson, the founder and endower of the public school of Old Castle, a man of great benevolence, who found it convenient on his removal to London to shorten his name to Gilson.


Other individuals of Irish name and origin, upon settling in London and other parts of England, have changed their surnames altogether, as the ancestor of the present Baron of Lower Tabley, whose name was Sir Peter Byrne, but who was obliged to change his name to Leycester, to conform to the will of his maternal grandfather, who had bequeathed him large estates in England, on condition of his dropping his Irish name and adopting that of the testator. He is the most distinguished man of the O’Byrne race now living, and we regret that his Irish origin is entirely disguised in his present name of Warren. He descends from Daniel, the second son of Loughlin Duff of Ballintlea, in the county of Wicklow, a chief of great distinction, and is related to the Byrnes of Fallybeg, near Stradbally, in the Queen’s County, who descended from the first son of this Loughlin—a fact with which his lordship is altogether unacquainted; and the writer of these remarks has often regretted that his lordship has not been made acquainted with this fact, as it might be in his power to serve the sons of the late venerable Laurence Byrne of Fallybeg.




Other changes have been made in Irish surnames by abbreviation; but though we regret this, we are not willing to condemn it altogether, especially when the changes are made for the purpose of rendering such names easy of pronunciation in the mouths of magistrates and lawyers, who could not, in many cases, bring their organs of speech to pronounce them in their original Irish form. Of these we could give a long list, but we shall content ourselves with a selection.


In the province of Connaught the name Mac Eochy has been shortened to M‘Keogh, and latterly to Keogh; O’Mulconry to Conry and Conroy. In Ossory, Mac Gillapatrick has been manufactured into Fitzpatrick. In the county of Galway, and throughout the province of Connaught generally, Mac Gillakelly has been manufactured into Kilkelly; O’Mullally to Lally; Mac Gillakenny, to Kilkenny; Mac Gillamurry, to Kilmurry; Mac Gilladuff to Kilduff; Mac Geraghty, to Geraghty and Gearty; Mac Phaudeen, to Patten; O’Houlahan, to Nolan. This last change is not to be excused, for it entirely disguises the origin of the family; and we would therefore recommend the Nolans of the county of Galway to reject their false name, and re‐assume that of O’Houlahan. This family were removed from Munster into Connaught by Oliver Cromwell, under the name of O’Houlahan, and they have therefore no just right to assume the name of another Irish family to whom they bear no relation whatsoever. The real Nolans of Ireland are of Leinster origin, and were the ancient chiefs of the barony of Forth, in the now county of Carlow, anciently called Foharta Fea, where they are still numerous; but the Connaught Nolans are not Nolans at all, but O’Houlahans, and are a family who bore the dignity of chieftains in ancient times, though it happens, that, not knowing their history, or taking a dislike to the sound of the name, they have, with questionable propriety, assumed the name of a Leinster family, which seems to sound somewhat better in modern ears. In the province of Ulster, the name Mac Gillaroe has been shortened to Gilroy and Kilroy; Mac Gillabride, to Mac Bride; Mac Gillacuskly, to Cuskly, and impertinently to Cosgrove and even Costello! Mac Gilla‐Finnen, to Linden and Leonard; Mac‐Gennis, to Ennis and Guinness; Mac Blosky, to Mac Closky. In Munster the noble name of Mac Carthy (or, as it is pronounced in the original Irish, Maw Caurhă) has dwindled to Carty (a vile change!): O’Mulryan, to O’Ryan and Ryan; Mac Gilla‐Synan, to Shannon; Mac Gillaboy, to Mac Evoy, &c. &c. In Leinster, all the O’s and Macs have been rejected; and though a few of them are to be met there now, in consequence of the influx of poor strangers of late into that province, it is certain that there is not a single instance in which the O’ or Mac has been retained by any of the aboriginal inhabitants of that province, I mean the ancient Irish Leinster, not including Meath. The most distinguished of these was Mac Murrogh, but there is not a single individual of that name now living in Leinster; the descendants of Donnell Mac Murrogh Cavanagh, who, although illegitimate, became by far the most distinguished branch of that great family, having all changed their surnames to Cavanagh, and the other branches having, as the present writer has strong reasons to believe, changed it to Murphy. The writer has come to this latter conclusion from having ascertained that in the territory of the Murrows, in the county of Wexford, once the country of a great and powerful sept of the Mac Murroghs, the greater number of the inhabitants, who are perhaps the finest race of men in Ireland, are now called Murphy. He has therefore come to the conclusion, and he hopes not too hastily, that the Murphys of this territory are all Mac Murroghs. At the same time, however, he is well aware that the name generally anglicised Murphy is not Mac Murrogh, but O’Murchoo, which was that of a branch or offshoot of the regal family of Leinster, who became chiefs of the country of Hy‐Felimy, and whose chief seat was at Tullow, in the now county of Carlow. The writer is well aware that the Murphys of the county of Carlow and Kilkenny are of this latter family, but he cannot get rid of the conviction that the Murphys of the Murrowes, in the east of the county of Wexford, are Mac Murroghs. On the subject of the difference between these two families, we find the learned Roderic O’Flaherty thus criticising Peter Walsh towards the close of the seventeenth century:—


“An O’ or a Mac is prefixed in Irish surnames to the proper names of some of their ancestors, intimating that they were the sons, grandsons, or posterity of the person whose name they adopted; but it was not proper to use one name promiscuously in the place of another, as he writes O’Murphy, king of Leinster, instead of Mac Murphy, or rather Mac Murchadh; but the family of O’Murchadha, which in English is Murphy, is very different from and inferior to this family.”—Ogygia, Part III, cap. xxvii.


There are also some few instances to be met with, in which the O’ has been changed to Mac, and vice versa, as in the remarkable instance of O’Melaghlin, chief of the Southern Hy‐Niall race, to Mac Loughlin; also in those instances in which O’Duvyerma has been changed to Mac Dermot, O’Donoghy to Mac Donogh, O’Knavin to Mac Nevin, O’Heraghty to Mac Geraghty, and a few others.


These latter changes are not calculated to disguise the Irish origin of the families who have made them, but they are still to be regretted, as they tend to disguise the origin, race, and locality of the respective families, and we should therefore like to see the original names restored.


Similar changes have been made in the family names among the Welsh, as Ap‐John into Jones, Ap‐Richard into Prichard and Richards, Ap‐Owen into Owens, Ap‐Robert into Probert and Roberts, Ap‐Gwillim into Willims, &c. &c.


Having thus treated of the alterations the Irish have made in their surnames, or family names, for the purpose of making them appear English, I shall next proceed to point out the changes which they have likewise made in their Christian or baptism names, for the same purpose. Many of their original names they have altogether rejected, as not immediately reducible to any modern English forms; but others they have retained, though they have altered them in such a manner as to make them appear English. The writer could furnish from the authentic Irish annals and pedigrees a long list of proper names of men which were in use in the reign of Queen Elizabeth, and which have been for a long time laid aside; but the limits of this Journal would not afford room for such a list: he must therefore content himself by pointing out the original forms of such names as have been retained in an anglicised shape. These changes in the Christian names have been made, not only by these families who have adopted English surnames, but also by those who have retained the Milesian O’s and Macs; but these families have assumed that the English forms which they have given this class of names are perfectly correct. This was assumed to be true so early as the year 1689, in which we find Sir Richard Cox writing on the subject as follows:—


“The Christian names of the Irish are as in England: Aodh i. e. Hugh, Mahoone i. e. Matthew, Teige i. e. Timothy, Dermond i. e. Jeremy, Cnogher i. e. Cornelius, Cormac i. e. Charles, Art i. e. Arthur, Donal i. e. Daniel, Goron i. e. Jeofry, Magheesh i. e. Moses.”


Now, I absolutely deny that these names are identical, though I acknowledge that they are at present universally received and used as such. In the first place, the name Aodh, which has been metamorphosed to Hugh, is not synonymous with it, for the name Aodh signifies fire, but Hugh, which has been borrowed from the Saxon, signifies high or lofty. Since, then, they bear not the same meaning, and are not made up of the same letters, in what, may it be asked, does their identity consist? It is quite obvious that they have nothing in common with each other. In the second place, Mahon, or, as Sir Richard Cox writes it, Mahoone, is not Matthew; for if we believe Spenser and some Irish glossographists, Mahon signifies a bear; and if they be correct, it cannot be identical, synonymous, or cognate with the Scriptural name Matthew, which does not signify a bear, but a gift, or a present. In the third instance, the Irish name Teige, which according to all the Irish glossaries signifies a poet, is not synonymous with Timothy, which means the God‐fearing, and therefore is not identical or cognate with it; and I therefore doubt that the Irish people have any right to change Teige into Timothy. It was first anglicised Thady, and the writer is acquainted with individuals who have rendered it Thaddæus, Theophilus, and Theodosius.


In the fourth instance, Dermod, or, as Sir Richard Cox writes it, Dermond, is not identical with Jeremy, nor is it synonymous or even cognate with it. On this name, which was first very incorrectly anglicised Darby, the learned Dr O’Brien writes as follows:—“Diarmaid, the proper name of several great princes of the old Irish. This name [which had its origin in Pagan times] is a compound of Dia, god, and armaid, the genitive plural of the Irish word arm, Latin arma,



armorum, so that Dia‐armaid literally signifies the same as Deus armorum, the god of arms. Such is the exalted origin of this Irish name, which does not screen it from being at times a subject of ridicule to some of our pretty gentlemen of the modern English taste.”


It must, however, in candour be acknowledged that this is not the meaning of the name Dermod, and that Dr O’Brien invented this explanation to gain what he considered respectability for a name common in his own illustrious family, and which was considered vulgar by the fashionable people of the period at which he wrote. We have the authority of the Irish glossaries to show that Diarmaid, which was adopted at a remote period of Irish history, as the proper name of a man, signifies a freeman; and though this meaning does not sound as lofty as the Deus armorum of Dr O’Brien, still it is sufficiently respectable to show that Dermod is not a barbarous name, and that the Irish people need not be ashamed of it; but they will be ashamed of every Irish name in despite of all that can be said, as the writer has very strong grounds for asserting. The reason is obvious—because they have lost their nationality.


In the fifth instance, Concovar, or, as Sir Richard Cox writes it, Cnogher, is not identical, synonymous, or even cognate with Cornelius; for though it has been customary with some families to latinize it to Cornelius, still we know from the radices of both names that they bear not the slightest analogy to each other, for the Irish name is compounded of Conn, strength, and Cobhair, aid, assistance; while the Latin Cornelius is differently compounded. It is, then, evident that there is no reason for changing the Irish Concovar or Conor to Cornelius, except a fancied resemblance between the sounds of both; but this resemblance is very remote indeed.


In the sixth instance, the name Cormac has nothing whatsoever to do with Charles (which means noble‐spirited), for it is explained by all the glossographers as signifying “Son of the Chariot,” and it is added, “that it was first given as a sobriquet, in the first century, to a Lagenian prince who happened to be born in a chariot while his mother was going on a journey, but that it afterwards became honourable as the name of many great personages in Ireland.” After the accession of Charles the First, however, to the throne, many Irish families of distinction changed Cormac to Charles, in order to add dignity to the name by making it the same with that of the sovereign—a practice which has been very generally followed ever since.


In the seventh instance, Sir Richard is probably correct. I do not deny that Art may be synonymous with Arthur; indeed I am of opinion that they are both words of the same original family of language, for the Irish word Art signifies noble, and if we can rely on the British etymologists, Arthur bears much of a similar meaning in the Gomraeg or Old British.


With respect to the eighth instance given by Sir Richard Cox, I have no hesitation in asserting that the Irish proper name Domhnall, which was originally anglicised Donnell and Donald, is not the same with the Scriptural name Daniel, which means God is judge. I am at least certain that the ancient Irish glossographers never viewed it as such, for they always wrote it Domhnall, and understood it to mean a great or proud chieftain. This explanation may, however, be possibly incorrect; but the m in the first syllable shows that the name is formed from a root very different from that from which the Scriptural name Daniel is derived.


With respect to the names Goron (which is but a mistake for Searoon), Jeofry, and Magheesh, Moses, the two last instances furnished by Sir Richard Cox, they were never borne by the ancient Irish, but were borrowed from the Anglo‐Normans, and therefore I have nothing to do with them in this place. What I have said is sufficient to show that the Christian names borne by the ancient Irish are not identical, synonymous, or even cognate with those substituted for them in the time of Sir Richard Cox.







The Seventh and Concluding Article.


At the present day very few of the original Irish names remain without being translated into or assimilated with those borne by the English. Of this I shall next furnish instances, the truth and correctness of which cannot be controverted. Among the O’Conors of Connaught, the name Cathal, which is synonymous with the Welsh Cadell, and signifies warlike, was changed to Charles after the accession of Charles I. to the throne; for the Irish, who were attached to this monarch, went great lengths to assimilate several of their Christian names to Charles. Thus, while among the O’Conors of Connaught, Cathal was manufactured into Charles (with which, it will be readily granted, it has nothing in common, either in meaning or sound), among the O’Conors of Faly in Leinster, Cahir, which signifies warrior, was metamorphosed into the same; and at the same time the Mac Carthys of Desmond substituted it for their Cormac; and the O’Hagans and other northern families for their Turlogh. This was paying their court to the king with a vengeance!


In the families of Mac Carthy, O’Sullivan and O’Driscol, Finghin [Fineen], a name very general among them, and which signifies the fair offspring, has been anglicised to Florence. Among the same southern families the name Saerbrethach, which prevails among the Mac Carthys in particular, and which signifies the noble judge, is translated Justin. In the family of O’Donovan, as the writer has had every opportunity of knowing, the name Murrogh has been metamorphosed to Morgan; Dermod, to Jeremiah; Teige, to Timothy; Conor or Concovar, to Cornelius; Donogh, to Denis; and Donnell, to Daniel. In the family of O’Brien, the hereditary name of Turlogh has been changed to Terence; Mahon, to Matthew; Murtogh or Moriertagh, to Mortimer (but this very lately); and Lachtna, and Laoiseach, to Lucius. Among the O’Gradys the name Aneslis is rendered Stanislaus and Standish. In the families of O’Donnell, O’Kane, and others, in the province of Ulster, Manus, a name borrowed by those families from the Danes, is now often rendered Manasses. In the families of Mac Mahon and Mac Kenna, in Ulster, the name Ardgal or Ardal, signifying of high prowess or valour, is always anglicised Arnold. In the family of O’Madden of Shilanamchy, in the south‐east of the county of Galway, the hereditary name of Anmcha, which is translated Animosus by Colgan, is now always rendered Ambrose, to which, it will be readily granted, it does not bear the slightest analogy. Among the families of Doyle, Cavanagh, and others, in the province of Leinster, the name Maidoc, or Mogue, which they adopted from St. Maidoc, or Aidan, the patron saint of the diocese of Fernes, is now always rendered Moses among the Roman Catholics, and Aidan among the Protestants! (any thing to make a difference.) Among the O’Neills in the province of Ulster, the name Felim, or Felimy, explained as meaning the ever good, is now made Felix; Con, signifying strength, is made Constantine; and Ferdoragh, meaning dark‐visaged man, is rendered Ferdinand. Among the O’Conors of Connaught, the name Ruaidhri, or Rory, is anglicised Roderic, but among most other families it is rendered Roger. In the same family, Tomaltach is rendered Thomas; Aodh, Hugh; and Eoghan, Owen. In the families of Mac Donnell and others in Scotland, and in the north of Ireland, the name Aengus, or Angus, is always rendered Æneas. Among the O’Hanlys of Slieve Bawn, in the east of the county of Roscommon, the name Berach, which they have adopted from their patron saint, and which is translated by Colgan, directe ad scopum collimans, is now always and correctly enough rendered Barry. Throughout Ireland the old name of Brian is now rendered Bernard, and vulgarized to Barney, which is more properly an abbreviation of Barnaby than of Bernard. Among the O’Haras and O’Garas in the county of Sligo, the name Kian, which they have adopted from their great ancestor Kian, the son of Olioll Olum, king of Munster, is now rendered Kean; and I observe that the chief O’Hara has suffered himself to be called Charles King O’Hara in a book lately dedicated to him! In the family of Maguire, Cuconnaught is rendered Constantine, while in other families Cosnavy undergoes precisely the same change. In the family of O’Kane, the name Cooey, written Cu‐maighe in the original language, and signifying “dog of the plain,” is now rendered Quintin. In the family of O’Dowd, the ancient name



of Dathi, which they have adopted from their great ancestor of that name, who was the last Pagan king of Ireland, is now rendered David, a name with which it is supposed to be synonymous. In the north and west of Ireland the names Duvaltach, Duv‐da‐lethe, and Duvdara, are all anglicised Dudley. In the family of Mac Sweeny, the very ancient name of Heremon is anglicised Irwin, but it is now almost obsolete as a Christian name. In the families of O’Hanlon, O’Haran, and O’Heany, in the province of Ulster, the name Eochy, signifying horseman, and which was latinized Eochodius, Achaius, Euthichius, and Equitius, is anglicised Auhy and Atty; but this name is also almost obsolete, the writer having never met more than one person who bore the name, in his travels through Ireland. Among the O’Mulconrys, now Conrys, the names Fiann, Fithil, and Flaithri, have been anglicised Florence. In the family of O’Daly, the name Baothghalach, which was formerly latinized Boethius, is now always rendered Bowes; and in that of O’Clery, the name Lughaidh is anglicised Lewy and Lewis. Among the O’Reillys of Cavan, the hereditary name of Maelmora, which signifies majestic chief, is now invariably rendered Myles, and among the O’Kellys of Hy‐Many, the name Fachtna is rendered Festus. In every part of Ireland, Maelseachlainn, or Melaghlin, which signifies servant of St Secundinus, has been changed to Malachy, to which it bears no analogy whatever, excepting some fancied resemblance in sound. In every part of Ireland the name of Gilla‐patrick has been changed to Patrick; and, by the way, it is curious to observe, that common as the name Patrick has now become in Ireland, especially among the lower classes, it was never in use among the ancient Irish, for they never called their children by the name itself of the Irish apostle, deeming it more humble and more auspicious to call them his servants; and hence we find the ancient Irish calling their children, not Patrick, but Maelpatrick, or Gillapatrick; and these names they latinized Patricianus, not Patricius. The name of Patrick is now looked upon as the most vulgar in use among the Irish, which is a very strange and almost unaccountable prejudice, for Patricius was one of the most honourable names in all antiquity, as the reader will see if he will take the trouble to read the work on the antiquity of British Churches, by Ussher, pp. 841–1046, in which that learned primate gives the history and derivation of the name.


The names of women have been also very much metamorphosed, and many of the most curious of them entirely rejected. I have now before me a list of the names of women, drawn up from the authentic Irish annals, and from the History of Remarkable Women—a curious tract in the Book of Lecan, fol. 193; but as the limits allotted to me in this Journal will not allow me to furnish such a list, I must rest satisfied with giving such names as are still retained, with a selection from the most curious of those which have been rejected, adding their meanings as far as they are certain. The following are the ancient Irish names of women still retained, as the writer has determined by examining the provinces of Ulster, Connaught, Leinster, and the greater part of Munster:—


1. Ainé, now Hannah.


2. Brighid, now anglicised Bridget, from its resemblance to the name of the celebrated Swedish virgin of that name. Brighid is a woman’s name of pagan origin in Ireland; it has been explained fiery dart by the Irish glossographers, especially by Cormac, Archbishop of Cashel, who distinctly states in his glossary that it was the name of the Muse who was believed to preside over poetry in pagan times in Ireland. Brighid is now very common in Ireland as the name of a woman, in consequence of its being that of the most celebrated of the female saints of Ireland—the patroness of Kildare—who is well known all over Europe as the great patroness of Ireland.


3. Finola, though a beautiful name, has nearly become obsolete since the beginning of the eighteenth century, but some few still retain it in the abbreviated form of Nuala.


4. Graine, now Grace.


5. Lassarina, also, though in use not long since, has latterly became obsolete.


6. Meadhbh, pronounced Meave. This is still preserved and anglicised Maud, Mab, and Mabby; and the writer is acquainted with several old women of the Milesian race who still retain it. This was the name of a celebrated queen of Connaught, who flourished in the first century, and who is now known in the legends of the mountainous districts of Ireland as the queen of the fairies. From this country her spirit found way into Scotland, and thence into the north of England, where Shakspeare met with her, but in rather too diminutive a form for the shade of the Irish heroine.


7. Mor, pronounced More. The writer believes that there are a few women of this name still living in Ireland; but he is confident that there are but very few, though it was the name of many honourable ladies in the reign of Queen Elizabeth, and for a century later. In our own times, however, it has been almost invariably anglicised Mary, with which it is neither synonymous nor cognate.


8. Sadhbh, pronounced Soyv, is the name of several women of the old Irish race, and who are known to the writer. It is now almost invariably anglicised Sally, to which it bears no analogy.


9. Sorcha is still the name of several women in Ireland, especially in the province of Ulster; but the rising generation are beginning to object to it as being too Irish, and are determined on having it changed to Sarah or Sally. The writer is acquainted with families in whom this name is hereditary, and among whom the mother is always called Sorcha, and the daughter Sally; and though the latter knows that her own and her mother’s name are the same, still would she blush to hear her own name pronounced Sorcha. The name Sorcha signifies clear, bright, and might be well rendered Lucy or Lucinda; but we should like to see it preserved in its primitive form, which is not to be despised either for its sound or signification.


10. Una. This name is still in constant use among the women of Ireland, but when speaking English, they invariably anglicise it to Winifred or Winny.


The writer is not aware that any other name which was in use in the ancient Irish times is now retained, except the foregoing.


The names Catherine, Evlin, Eleanor, Isabella, Mary, Honora, Sheela (Celia), and many others now in use, and supposed to be of Irish origin, do not occur in the Account of Remarkable Women above referred to, and there is no reason to believe that they were ever in use in ancient Ireland.


The following is a list of curious names of women which occur in the authentic annals and in the History of Remarkable Women. It is highly probable that a few of them are of Danish origin:—


1. Aevin, i. e. Amoena; 2, Africa; 3, Albi and Albin; 4, Allin; 5, Alma, all good; 6, Alphin; 7, Athracta. This name has been restored by the Mac Dermott of Coolavin. 8, Barduv, blackhaired; 9, Bebail, woman of prosperity; 10, Bebin, melodious woman; 11, Blanaid, Florinda, from blath a blossom; 12, Brigh, vigour; 13, Cacht, bondmaid; 14, Cailleach‐De, i. e. female servant of God; 15, Cailleach‐Kevin, the female servant of St Kevin; 16, Cailleach‐Aengus, the female servant of St Aengus; 17, Caintigern, fair lady; 18, Keara, the ruddy; 19, Cochrand; 20, Covfla, i. e. Victoria; 21, Coca; 22, Corcar, the ruddy; 23, Crea; 24, Devnet; 25, Derval, the true request; 26, Derforgal, the true pledge, latinized Dervorgilla; 27, Dianiv and Diniv; 28, Dechter; 29, Derdrè, alarm; 30, Dorenn, the sullen; 31, Duv‐Covfla, victoria nigra; 32, Duvessa, nigra nutrix; 33, Dunsa, the brown‐haired; 34, Dunlah, lady of the fort; 35, Edwina; 36, Eithné; 37, Elbrigh; 38, Emeria; 39, Eri; 40, Essa, nutrix; 41, Euginia, female of Eogan; 42, Fedilmi, the ever‐good; 43, Finbil, the white blossom; 44, Findelv, fair countenance; 45, Finnavor, of the fair eye‐lids; 46, Finni, the comely; 47, Finscoh, the fair flower; 48, Findah, the fair colour; 49, Flanna, the ruddy; 50, Gelgés, swan‐white; 51, Gemlorg, gem‐like; 52, Gnahat; 53, Gobnet, female of Gobban; 54 Gormlah, the blue lady; 55, Ida, the just; 56, Lann; 57, Lasser, a flame; 58, Lasserina, flame or blush of the wine; 59, Lerthan; 60, Lithan; 61, Luanmasi, beautiful as the moon; 62, Ligach, pearly, or like a precious stone; 63, Maelmaiden, servant of the morning; 64, Mongfin, of the fair hair; 65, Moncha, the same as Monica; 66, Murgel, the fair one of the sea; 67, Murrin, crinita, or of the long hair; 68, Neave, effulgence; 69, Orlah, or Orflah, the golden lady; 70, Ranalt, female of Randal; 71, Ronat, female of Ronan; 72, Saraid, the excellent; quere, the same as Sarah? 73, Selvlah, lady of possessions; 74, Shimah, the good tranquillity; 75, Sodelva, of the goodly aspect; 76, So‐Domina, the good lady; 77, Temar, the conspicuous; 78, Talilah, quere Dalilah? 79, Tindi, the tender; 80, Tressi, strength; 81, Tualah, the noble lady; 82, Uailsi, the proud; 83, Uasli, the gentle; 84, Uallach, the proud; 85, Uchdelva, of the fair breast; 86, Unchi, the contentious.


We have now seen the process by which the Irish people



have assimilated their names and surnames to those of the English, and the reasons which have led them to do so. I would not so much regret their having done so, if I were not aware that some of the families who have thus anglicised their names wish to conceal their Irish origin, as if they were ashamed of their ancestors and country, and that another result of these changes must soon be, that statistical writers will be apt to infer from the small number of ancient Irish surnames retained in Ireland, that all the old Irish race were supplanted by the English.


I shall close these notices of the surnames of the Irish people by a remark which I should wish to be universally believed, namely—That no ancient Irish surname is perfect unless it has either O or Mac prefixed, excepting in those instances where the soubriquet or cognomen of the ancestor is used as the surname as Cavanagh, &c., and, accordingly, that nine‐tenths of the surnames at present borne by the Irish people are incorrect, as being mere mutilations of their original forms.




“Per Mac atque O, tu veros cognoscis Hibernos
His duobus demptis, nullus Hibernus adest:




By Mac and O
You’ll surely know
True Irishmen alway;
But if they lack
Both O and Mac,
No Irishmen are they.”





The truth of this well‐known distich may now be questioned, though it was correct a few centuries since.


It is but natural to suppose that a conquered people should look upon themselves as inferior to their conquerors; and this rage for adopting English surnames which prevails at present, is, in the opinion of the writer, a clear proof of the prevalence of this feeling, that the Irish consider themselves inferior to the English. Spenser, while he advises that the Irish be compelled to reject their O’s and Macs, and to adopt English surnames, dissuades his own countrymen from adopting Irish ones, as some of them had done, in the following words, which the writer, being as Irish as Spenser was English, now adopts as his own:—“Is it possible that any should so farre growe out of frame, that they should in so short space, quite forget their countrey and their own names! that is a most dangerous lethargie, much worse than that of Messala Corvinus, who being a most learned man, thorough sickness forgat his own name.”—State of Ireland, Dub. Ed. p. 107.


And again:—


“Could they ever conceive any such dislike of their own natural countreys as that they would be ashamed of their name, and byte at the dugge from which they sucked life?”—Ibid, p. 108.
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Gadelica
© Séamas Ó Brógáin, 2007

Leis seo tá cló Gaelach nua darb ainm Gadelica. Cloíonn sé le múnla na gcéad chlónna údaracha Gaelacha ón seachtú haois déag ach amháin gur tugadh na litreacha chun rialtachta, go háirithe na ceannlitreacha, agus gur cuireadh na litreacha breise leis, is é sin na litreacha nach n-úsáidtear de ghnáth i scríobh na Gaeilge.

Cló Opentype is ea é; ba chóir go n-oibreodh sé i gceart ar ríomhairí GNU/Linux, Macintosh agus Windows ach méarchlár oiriúnach a roghnú. Tá an cló ionchódaithe de réir Unicode.

Dáileadh

Tá an cló seo á dháileadh saor in aisce, ceadaítear é a úsáid gan bhac, agus ceadaítear é a dháileadh a thuilleadh. Fanann an cóipcheart, áfach, leis an té a chruthaigh é, agus dáiltear é faoi réir na gcoinníollacha seo a leanas: nach ndéanfaidh tú an cló a athrú ar bhealach ar bith ná a athainmniú; nach dtabharfaidh tú iarracht ar íocaíocht ar bith a fháil air; agus nach dtairgfidh tú é i leith is gur d’obair féin nó obair aon duine eile é seachas an té a chruthaigh é.

Nóta pearsanta

Rinne mé an cló seo toisc go raibh cló Gaelach de dhíth orm agus nach raibh mé sásta (ar chúiseanna éagsúla) le ceann ar bith de na clónna Gaelacha a bhí ar fáil cheana. Rinne mé freisin é in ómós dár sinsir, go háirithe dóibh siúd a streachail leis na chéad chlónna Gaelacha a dhéanamh ach a bhfuil a ndúchas agus a dteanga tréigthe anois.

Go mbaine tú tairbhe agus taitneamh as.
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Baile an Diosualaigh
Co. Bhaile Átha Cliath
www.leabhair.ie/sob
Nótaí leasaithe 13 Iúil 2015


